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M333: Rappoltsteiner Parzifal (Philipp Colin und Claus
Wisse: ’Der Nüwe Parzefal’)

0,1 hier in zorne von dannen schiet Gâwân
0,2 der reit durch velt unde über plân .
0,3 den wec er vüre unde wider nam
0,4 biz daz er an ein wazzer kam
0,5 grôze tief was daz unde stræte
0,6 Gâwân dâr în sach der stæte
0,7 dâr umbe lâgent velse grôz
0,8 brüggen noch stec man dâ niut kôs
0,9 schiffunge weder smal noch breit
0,10 den staden hin er durch vinden reit
0,11 pfat oder wec vuorte bî der strâzen
0,12 gedankes pflac er ûzer mâzen
0,13 unde dâhte sô verre sicherlîche
0,14 daz er selber ermanete sich
0,15 von dem sper daz er zuo suochende hette
0,16 doch wiste er niut an welicher stete
0,17 âventiure in vuorte vürebaz
0,18 wênic wiste er umbe sîn maz
0,19 der herbergen er begerte
0,20 wenne vorhte in jâmers werte .
0,21 zuo quîtende die gelübede sîn
0,22 nû en wiste er wem er tæte schîn
0,23 ze vrâgende wec sunder verdrieze
0,24 er sprach zuo rîtende er niut lieze
0,25 er ne vünte ritter oder maget
0,26 die ime liezent unversaget
0,27 zuo sagende mære von sîner sachen
0,28 verre von dem wazzer er sich machen
0,29 began . sus einen vels er sach
0,30 daz ors er mit den sporen stach
0,31 sô vile daz er kam ûf den stein
0,32 Gâwân an dem ie tugende schein
0,33 reit über berc unde über stîc
0,34 wunder was daz er niut wart töbic
0,35 von zorne sîn gelimpf zerbrach
0,36 die rihte in dem walde er sach
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0,37 einen schîn reht in der mitten stân
0,38 der im geviel wole sunder wân
0,39 ez was ein turn hôch unde grôz
0,40 dô an der vesten schîn er kôs
0,41 daz si gar wole ze lobende was
0,42 mit vlîze hêrr Gâwân reit vürebaz
0,43 sîn lîp von vröuweden vuor enbore
0,44 er reit biz er sach vore dem tore
0,45 eine valbrügge abe gelân
0,46 dâr über reit der wole getân
0,47 daz tor entspart unde offen was
0,48 âne ruowen reit Gâwân vürebaz
0,49 von sîneme orse er balde schreit
0,50 wole hundert knehte wole gemeit
0,51 zuo dieneste sich butent in al wîs
0,52 dem marschalke sîn ors wart mit vlîze
0,53 bevolhen von den knappen dô
0,54 man gap im vuoter höuwe strô
0,55 si vuortent Gâwân in ein hûs
0,56 unde zugent im sînen harnasch ûz
0,57 dâr an vile rîchheite was gewant
0,58 hinnen unze Limoges vant
0,59 nieman sô schoenez noch sô reine
0,60 niuwe von marmelgesteine
0,61 was ez geordenet gar gelîch
0,62 alsô bûwen hiez der küninc rîche
0,63 ein vêch bunt samîtgewant
0,64 wart im niuwe brâht zehant
0,65 daz leite er sunder bîten an
0,66 die knappen stolz in vuortent dannen
0,67 sus brâhtent siu in in den sal
0,68 Gâwânes schoenheit was sunder zal
0,69 sîn kleit was wert er rîche an êren
0,70 die knappen sunder widerkêren
0,71 giengen in den sal mit vlîze
0,72 einen biderben man zuo mâzen grîs
0,73 si sitzente vuntent wizzent daz
0,74 gelîch er niht eineme biegær was
0,75 gîlær noch buoben genôz
0,76 wande sîn gewant hatte alsô blôz
0,77 vergolten wole tûsent pfunt
0,78 sîn huot was niht von halmen runt
0,79 der überzuc was zöbelîn
0,80 von Alexander ein baldekîn
0,81 unde ûfen dem huote ein schapel was
0,82 von golde lûter sam ein glas
0,83 dâr ûfe manic jaspis schein
0,84 von ôrîende manic ander stein
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0,85 die bezzisten die man möhte hân
0,86 von guote schein ein rîcher man
0,87 der wirt der an dem bette lac
0,88 zuo guoter mâze er vröuweden pflac
0,89 wan er von horde mehtic was
0,90 doch bresthaft lîbes unde laz
0,91 unde unbehülfic sicherlîche
0,92 waz darf dâ von mêr sagen ich
0,93 ez ist wole wâr daz er was swach
0,94 mîn hêrre Gâwân dâ hin sach
0,95 dâ der rîche vürste lac
0,96 der zuht in sîneme hove pflac
0,97 er hatte vile hovelîche knehte
0,98 schoene unde rîche guot von geslehte
0,99 dem gaste tet er gruozes kunt
0,100 hêrr Gâwân dankete im zuostunt
0,101 der hêrre in zuo im sitzen bat
0,102 daz tet der werde ûf der stat
0,103 als er zuo im gesezzen was
0,104 der hêrre vrâgendes niht vergaz
0,105 von welicheme lande er möhte sîn
0,106 der wârheit tet er im schîn
0,107 alse der ez vile wole kunde
0,108 dem ritter dô ze stunte
0,109 die köche reine unde wole gemeit
0,110 hattent die spîse schier bereit
0,111 zwêne knehte hôchgemuot
0,112 zwei becken brâhtent harte guot
0,113 unde dâ bî wazzer daz was warm
0,114 eine twehele wîzer danne ein harm
0,115 der dritte nâch den zwein truoc
0,116 ire hende gewaschen genuoc
0,117 wurdent unde dô daz geschach
0,118 dâr nâch siu sâzent durch gemach
0,119 zwêne knehte brâhtent zwei drîspitz
0,120 von ziprese gâbent siu liehten glitz
0,121 dâr ûf wart der tisch geleit
0,122 vile hettent ez vüre trügenheit
0,123 seite ich wie guot die tavel was
0,124 ein kneht behende niergen laz
0,125 ein tischlachen leite dar
0,126 daz schein liehte alsô die sunne klâr
0,127 niut schiuren gelîch was der sal
0,128 er was durchliuhtic überal
0,129 stanckerzen vile man spürete dâ
0,130 der schîn schein hôher denne hôhe .
0,131 alsô mannegelîch dô zuo tische kam
0,132 hêrr Gâwân vremede mære dô vernam
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0,133 ein kneht ûz einere kamer sleich
0,134 der was niht ungevar noch bleich
0,135 er was sô schoene daz nie wîp .
0,136 gebar sô schoenes mannes lîp
0,137 der truoc ein sper wîz sinewel
0,138 in sîner hant durchliuhtic hel
0,139 gegen hêrrn Gâwân daz sper er truoc
0,140 durch den sal gar mit gevuoc
0,141 von bluote gap daz îsen saf
0,142 daz ein tropfe ie den anderen traf
0,143 dâr nâch Gâwân nam sîn spüre
0,144 gelîche gegen einer kamer türe
0,145 dâr ûz sach er eine maget gân
0,146 schoene edel unde wole getân
0,147 die sach er an mit gerenter zuht
0,148 wenne in bedûhte daz nie vruht
0,149 gehiurer würde noch sô kluoc
0,150 in irere hant die reine truoc
0,151 ein patêne silberîn
0,152 vüre den tisch gie der liehte schîn
0,153 mit vlîze ganz dem spere nâch
0,154 unlange stunte ez sich verzôch
0,155 daz Gâwân aber kumen sach
0,156 zwêne knehte niut ze swach
0,157 die truogent liehtstöcke hêrlich
0,158 mit bürnenten kerzen liehte gelîch
0,159 entvenget wâren unde gar entzunt
0,160 hêrr Gâwân dâhte wie im würde kunt
0,161 waz daz gemeinte wizzent daz
0,162 als er in dem gedanke saz
0,163 den knehten durch den sal nâch gân
0,164 sach er eine maget wole getân
0,165 lanc schoene kluoc unde wole gemachet
0,166 zuo weinende stalte . sich alle ire aht
0,167 in irere hant si offen truoc
0,168 den werden grâl gar mit gevuoc
0,169 Gâwân nam wunder sunder zil
0,170 durch waz ires weinendes was sô vile
0,171 unde war siu den grâl wolte tragen
0,172 unde wâ von sô grôz was ire klagen
0,173 unde si ire weinen niht verbar
0,174 daz wunderte in zuo mâle gar
0,175 siu gie vüre sich unz an die stat
0,176 daz siu in ein ander kamer trat
0,177 unde dô si in die kamer kam
0,178 vierer knehte war man aber nam
0,179 die truogent eine bâre
0,180 dâ ûfe sunder vâre
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0,181 von golde lac ein baldekîn
0,182 daz kein dinc bezzer möhte sîn
0,183 unde in der bâre lac ein lîch
0,184 unde oben dâr ûfe gar gelîche
0,185 lac ein swert betrochen
0,186 daz was enzwei gebrochen
0,187 man dorfte dô niht anders luogen
0,188 die viere die die bâre truogen
0,189 âne ruowen kêrten durch den sal
0,190 swîgente unde sunder schal
0,191 Gâwân diz wunder allez sach
0,192 zuo im selben er dô sprach
0,193 “got wie bevinde ich dise mære
0,194 wer dise sint oder wâ here
0,195 siu kument an disen stunten”
0,196 die mit der bâre niut erwunden
0,197 zuo gânde reht unze daz ire schîn
0,198 kam aller zuo einer kamer în
0,199 niht langer mêr verbeitet wart
0,200 dô huop sich an die widervart
0,201 der knappe mit dem sper wîz
0,202 des spitze dô bluotte zuo vlîze
0,203 wie ez was vleisches unde âdern âne
0,204 doch sach man bluot nie balder gân
0,205 dâr nâch dô kam die maget fîn
0,206 mit einer patênen güldîn
0,207 denne kâment die zwêne gelîche
0,208 vüre wâr mit den liehtstöcken rîche
0,209 dâr nâch kam der grâl reine
0,210 geziert von edelem gesteine
0,211 weinente in die maget truoc
0,212 nâch dem grâle mit gevuoc
0,213 giengent die viere mit der bâren
0,214 durch den sal gar sunder vâren
0,215 diz sâhent siu in dem hûse al gar
0,216 ouch nam ir mit vlîze war
0,217 mîn hêrre Gâwân dô zuostunt
0,218 im wart nie grôzer wunder kunt
0,219 alsus gedâhte er mit ganzer ger
0,220 “diz muoz der grâl sîn unde daz sper
0,221 daz dû brâht lange soletest hân”
0,222 baz ruhte er an den biderman
0,223 unde vregete in waz dâ bediute
0,224 sper grâl unde ouch die trûte
0,225 maget . die man weinen sach
0,226 aber vrâgete er unde sprach
0,227 “waz bediutet die bâre”
0,228 daz wolte er sunder vâre
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0,229 wizzen von dem hêrren wert .
0,230 unde ouch in welicher wîse daz swert
0,231 mitten ûfe der bâre lac
0,232 der hêrre der des alles pflac
0,233 sprach “daz sage ich âne underbint
0,234 iuch . ist daz ir sîn wirdic sint”
0,235 vier knehte er swinde loufen hiez
0,236 er sprach “nû wole hin âne verdriez
0,237 bringent mir balde mîn guot swert”
0,238 des wart er dô zuostunt gewert
0,239 doch was ez mitten durch entrant
0,240 nû wizzent daz ez im gesant
0,241 von sîner mægîn einer wart
0,242 durch liebe unde ouch durch vriuntlich art
0,243 der hêrre reichete ez zuo der stunt
0,244 dem ritter wert unde tet im kunt
0,245 konde er daz swert alsô geschaften
0,246 daz ein teil möhte ane dem anderen haften
0,247 sô daz der stahel wider ganz
0,248 würde an dem swerte sunder schranz
0,249 danne möhte er von der bâre mære
0,250 unde von dem grâle unde von dem spere
0,251 ervarn die wârheit aldô
0,252 unde von der megede ouch alsô
0,253 durch wen siu weinte unde umbe waz
0,254 gebeitet wart dô niht vürebaz
0,255 Gâwân die stücke beide
0,256 zuo einander huop gereite
0,257 unde sô gelîche daz mannegelîch jach
0,258 der ez zuosamene haben sach
0,259 ez wære ganz ebene unde sleht
0,260 dô sprach der küninc gereht
0,261 “nement daz gemerre in eine hant
0,262 der anderen tuont daz spitze bekant
0,263 unde ziehent ez mit handes kraft
0,264 ist ein stücke an daz ander gehaft
0,265 danne würde gesaget iuch die mære
0,266 von dem grâle unde von dem spere
0,267 unde von der bâren âventiure”
0,268 zuostunt Gâwân der wole gehiure
0,269 an dem swerte er niut en sparte
0,270 er zôch . sus ez von einander zarte
0,271 zuo dem êrsten zuge daz geschach
0,272 aber der rîche vürste sprach
0,273 “ir hânt noch niut getân sô wole
0,274 in wâfenen daz man iuch sagen sol
0,275 dirre âventiure die wârheit
0,276 wenne siu werdent keineme geseit
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0,277 er en habe denne der werelte prîs
0,278 erworben gar in alle wîse”
0,279 sprach der hêrre “alsus sage ich
0,280 daz mac wole geschehen dazz ist mügelich
0,281 daz ir ez bevindent noch zuostunt
0,282 daz wære sô iuch würde kunt
0,283 vüre wâr daz lop der werelte kraft
0,284 mit manheit unde mit ritterschaft”
0,285 alsus der hêrre daz entbar
0,286 hêrr Gâwân nam der rede war
0,287 unde hôrchete sô vile an sîne wort
0,288 daz er ûf der tavelen orte
0,289 entslief daz sage ich sunder luc
0,290 mit rehter wârheit âne truc
0,291 slief er mit vlîze die ganze naht
0,292 unde dô der stolze wole geslaht
0,293 des morgenes vruo erwachet was
0,294 in nam grôz wunder wizzent daz
0,295 daz er sich alsus ligen vant
0,296 an einem mose er erwant
0,297 dâ bî im lac sîn wâpenkleit
0,298 dâr zuo sîn harnasch wart geleit
0,299 sîn ors guot mit dem zoume
0,300 was gehaft zuo eineme boume
0,301 alsus er sich verirret vant
0,302 leidic verdâht wart er zuohant
0,303 beswæret daz er niht wizzen konde
0,304 der âventiure kraft zuo stunte
0,305 unde er siu doch gesehen hette
0,306 daz wunderte in sêre an der stete
0,307 unde daz sehen hette alsô verloren
0,308 mit leide grimmic was sîn zorn .
0,309 er wâpenete balde sich
0,310 dô er bereit wart sicherlîche
0,311 an die eiche er kam wizzent daz
0,312 dâ sîn ors an gebunden . was
0,313 er saz dâr ûf sunder bîten
0,314 verdâht begonde er rîten
0,315 niht langer machete er im zil
0,316 gedenke pflac er harte vile
0,317 wande sîne gelübede erbarmete in
0,318 daz sîne gelide mit ungewinne
0,319 ziterente wurdent von engesten dô
0,320 wande er vorhte niht in zît iesâ
0,321 zuo sîneme strîte komen sicherlîche
0,322 mit balde rîtente erbeitte er sich
0,322a hier strîtet hêrr Gâwân mit Dinasdanres
0,323 alsus kam er an einen walt
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0,324 im misseviel gar manicvalt
0,325 waz er gesach unde leidete im gar
0,326 eines hôhes berges nam er war
0,327 der was lanc unde grôz
0,328 jensît des berges ein walt er kôs
0,329 der was geloubet genuoc
0,330 ein ritter unde ein maget kluoc
0,331 durch den walt er rîten sach
0,332 gegen in er kêrte unde sprach
0,333 war si riten sô weidenlîche
0,334 unde jener gar hôhverticlîche
0,335 sprach “waz hâst dû dâ mite ze schaffenne
0,336 swîgen wær dir wæger danne klaffen
0,337 und umbe niht kriec ermêren
0,338 waz ruoche dich war ich wile kêren”
0,339 “wâfâ” sprach Gâwân wider in
0,340 “habent niht zuo gebiurischen sin
0,341 aber daz ich vrâge daz sagent mir
0,342 des überigen denne ledic sint ir
0,343 wenne ich vrâge ez niuwan durch guot”
0,344 “sam mir der got der wunder tuot
0,345 vüre einen narren habe ich iuch iemer
0,346 mac ich ir bevindent niemer
0,347 mîn werben zuo dirre stunt
0,348 aber tuont mir âne löugenen kunt
0,349 die sache von iuwerme wege sleht
0,350 ez sî reht oder sî unreht
0,351 iuweren namen ich wizzen wile
0,352 die wârheit sagent sunder zil
0,353 wande ir müezent mir ez verjehen”
0,354 Gâwân sprach “daz sî geschehen
0,355 mîn name wirdet iuch niut verseit
0,356 sît ir sîn vrâgent die wârheit
0,357 gerne mînen namen iuch sage ich
0,358 Gâwân die Brittune nennent mich
0,359 ich bin von Artûs swester komen”
0,360 “die triuwe ich gote sol dem vrumen”
0,361 sprach der ritter dô zuostunt
0,362 “Gâwân suoche ich daz sî iuch kunt
0,363 den hân ich vunden gote sî es gemeit
0,364 nû sî iuch von mir widerseit
0,365 hiute arnent ir mînes vater tôt
0,366 niemer gelebe ich sunder nôt
0,367 die wîle daz ich iuch weiz gesunt
0,368 wenne ich hân willen nû zestunt
0,369 daz ich iuch schande unde laster tuo
0,370 wande ich hân guot reht dâr zuo
0,371 der werde got der gebe mir kraft”
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0,372 von im kêrte er unde neigete den schaft
0,373 si dô beide sunder bîten
0,374 gegen einander begonden rîten
0,375 mit heldes handen sô vesticlîche
0,376 daz an den schilden sicherlîche
0,377 bret unde leder brâchent
0,378 enzwei die sper siu stâchent
0,379 die starc wârent unde grôz .
0,380 in die schilde kam der dôz
0,381 sô daz durch iegelîchen dranc
0,382 der stich wole anderhalber klâftern lanc
0,383 ire swert wurden ungespart
0,384 die von stahel wârent hart
0,385 von slegen grôz wurden ire houbet
0,386 der sinne noch beroubet
0,387 an schilden unde an halsbergen stolz
0,388 vervienc weder îsen noch holz
0,389 umbe slege die si gâbent sô .
0,390 iegelîcher schuof daz sîne dô
0,391 an einander zuo rennente wurden siu balt
0,392 vüre wâr waz siu sluogent daz galt
0,393 iewederer die sînen vaste hielt
0,394 nie küninc noch keiser hoves wielt
0,395 dâ batelle würde geslagen baz
0,396 unde geschihet niemêr wizzent daz
0,397 sô ungevüeger herter strît
0,398 wande siu pînetent sich zuo der zît
0,399 einer dem anderen ze tuonde scham
0,400 biz daz ire strît dâr zuo kam
0,401 daz der der daz boeser teil truoc
0,402 sprach zuo Gâwân “es ist genuoc
0,403 unde sage iuch wâr umbe sicherlîche
0,404 ob ich iuch slüege oder ir mich
0,405 unser prîs gemêret würde einwiht
0,406 wende man geloubet ez uns niht
0,407 wande nieman sihet noch weiz die spüre
0,408 dâ von râte ich daz wir slahen vüre
0,409 dise batelle ûf ein solich zil
0,410 mit der gedinge alsô ich iuch wile
0,411 bescheiden merkent daz dâ bî
0,412 sô daz ich von iuch sicher sî
0,413 weliche zît ich iuch zuo hove vinde
0,414 daz zil sî lanc oder geswinde
0,415 mane ich iuch iuwerre sicherheit
0,416 daz ir zuostunden sint gereit
0,417 âne wideren strîtes an mir ruochen
0,418 unde keinen abewec niht suochen”
0,419 Gâwân ez gelobete dô
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0,420 er sprach “gevellet ez iuch alsô
0,421 sô wile ich wizzen sunder vâr
0,422 wie daz ir sint genant vüre wâr
0,423 ê daz ir scheident ir unde ich”
0,424 “hêrre ich sage ez iuch sicherlîche
0,425 Dinasdanres sprichet man mir
0,426 mêr suone denne krieges ich entbire
0,427 ich wart ouch krieges müede nie
0,428 hêrre verswîgent mir niht hier
0,429 wâ hin sî iuwer kêre .”
0,430 “hêrre âne bîten mêre
0,431 ich wile dâ ich zuo tuonde hân
0,432 strîtes hân ich mich genomen an
0,433 vore dem küninge von Kavalûn
0,434 sam mir sancte Lazarus von Davalûn
0,435 zuo gar lanc ist mîn verbît
0,436 ich verwettete ez zuo sumerzît
0,437 ich vürhte zuo lange beliben sîn
0,438 dô wile ich hin die strâze mîn
0,439 hin var ich got müeze iuwer pflegen”
0,440 der ritter gap ouch im den segen .
0,441 er sprach “got segene iuch manicvalt”
0,442 hêrr Gâwân kêrte durch den walt
0,443 zuo wege huop sich sîn rîten
0,444 naht unde tac âne bîten
0,445 biz daz er kam zuo Kavalûn
0,446 er erbeizete an dem perrûne
0,447 der vore dem sale was gezilet
0,448 sînen anderen harnasch unde den schilt
0,449 behuop er unde daz sper er liez
0,450 sorge unde vorhte in dô ane stiez
0,451 wande man im dô holt niht was
0,452 gewâpenet kam er in den palas
0,453 den küninc den gruozte er offenbâr
0,454 er sprach “hêrre ich wile vüre wâr
0,455 mîne sicherheit quîten nû ze mâle
0,456 wenne von dem sper unde von dem grâle
0,457 bin ich sît gesîn in grôzem gedrange
0,458 ein winter unde einen sumer lanc
0,459 vrâgete ich nâch âne erwinden
0,460 rehte konde ich sîn niht vinden
0,461 nû wile ich leisten sicherheit
0,462 mit stæte sunder kunderfeit”
0,463 er sweic niut mêr tet er im kunt
0,464 Ginganbertîn zuohant ûf stuont
0,465 er gie vüre den küninc vrumen
0,466 “hêrr Gâwân ist her wider komen”
0,467 sprach er “ich wile swem ez gevalle
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0,468 daz er mir halte mîne batelle
0,469 vürebaz wile ich siu niemer mêr gesparn”
0,470 dô sprach der küninc “ich wile ervarn
0,471 vüre wâr waz mir mîn rât verjihet
0,472 ich weiz siu liegent dâr umbe niht
0,473 durch iuch noch durch in von nihte”
0,474 der küninc stuont ûf die rihte
0,475 sîne barûne nam er an sînen rât
0,476 von dîaspere rôt was sîn wât
0,477 dâ mite er rîchelîche was bekleit
0,478 ob die mære niht lügelîchen seit
0,479 sô was er wîse unde wole kurtois
0,480 die wîle zuo râte gie der roys
0,481 zuo hove kam ein ritter grôz
0,482 bî dem zwei schoene ors man kôs
0,483 unz ûf die erde mit îsene bedaht
0,484 die zöume vesticlîche gemachet
0,485 gestahelt sô gar merkent mich
0,486 daz nieman möhte sicherlîche
0,487 begrîfen zügel noch gebiz
0,488 zweier sper grôz was er gewis
0,489 zwêne knehte brâhtent die mit dem gaste
0,490 die sper îsen snitent vile vaste
0,491 der dritte brâhte einen schilt zehant
0,492 daz nie bezzerz wart bekant
0,493 dâr an was weder holz noch spân
0,494 nie bezzer schilt noch baz getân
0,495 an ritters lîbe ze wer wart kunt
0,496 von stahel ein stachel mitten stuont
0,497 die sach man dâ in buckels wîse
0,498 wole snîdente spitze zuo vlîze
0,499 ouch gâbent ûf dem schilde schîn
0,500 wole hundert stacheln stehelîn
0,501 unde an des schildes vuoze sô stuont
0,502 ein nagel spitze von stahel runt
0,503 in solicher wîs zuo hove er kam
0,504 unde allez daz volc daz ez vernam
0,505 lief swinde umbe in unde nam sîn war
0,506 âne beiten unde âne sitzen gar
0,507 der ritter swindiclîchen sprach
0,508 die rihte dâ er Gâwân sach
0,509 “ich mane dich dîner sicherheite”
0,510 der küninc âne ünderlâz gereite
0,511 von dem râte hinder sich gienc
0,512 jener im seite sîniu dinc
0,512a hier sprechent zwêne Gâwân kampfes an zuo Kavalûn
0,513 dô zuosamene kam des hoves schar
0,514 unde dô siu ez alle erhôrtent gar
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0,515 sîne gelübede er vorderte ze stete
0,516 die er im in dem walde tet
0,517 an dem dritten tage vore der maget fîn
0,518 in sprach ouch an Ginganbertîn
0,519 des eides unde der sicherheite
0,520 daz er daz sper gæbe gereite
0,521 daz er im gelobet hette
0,522 oder daz er strite ûf der stete
0,523 Dinasdanres ze der anderen sîten
0,524 wolte rehtes war nemen niut bîten
0,525 unde als er im bejæzet hete
0,526 wenne er in vünte ûf der stete
0,527 zuo hove oder wâ er in vünte
0,528 er strite mit im zuo stunte
0,529 dâ von wolte er mit im strîten
0,530 aber durch schalcheit zuo der anderen sîten
0,531 wolte Ginganbertîn vüre wâr
0,532 sînen strît haben sunder vâr
0,533 unde wolte ouch des gerihte hân .
0,534 unde Dinasdanres ouch alsam
0,535 er sprach ich urteiles gerente bin
0,536 der küninc einhalben gienc von in
0,537 unde die vürsten von dem lande dô
0,538 durch reht ervarn merkent sô
0,539 obe sunder mîn hêrr Gâwân
0,540 siu beide strîtes sölte bestân
0,541 oder iegelîchen besunder eine
0,542 durch geheize des küninges reine
0,543 ire urteile – gâben die vürsten rîche
0,544 einer sprach “ir hêrren merkent mich
0,545 er sol mit beiden strîten”
0,546 ûf stuontent drîe sunder bîten
0,547 oder vier unde sprâchent “er en sol”
0,548 jener der mit rehte kunde wole
0,549 bewerte mit wârheite vile
0,550 daz er âne bîten unde âne zil
0,551 sît er ez mit beiden hât verpfant
0,552 unde ouch âne underlâz zehant
0,553 er mit beiden vehten sol
0,554 unde alle die vürsten dunket mich wole
0,555 wundertent der rede sich
0,556 unde geloubetent ez niut sicherlîche
0,557 daz dinc verstân tet er siu baz
0,558 wande er zuo lernende niut en was
0,559 hoerente den vürsten vienc er an
0,560 “solte er niut sîne triuwe gebrochen hân
0,561 strite er mit disem niut ûf der stat
0,562 jeneme er ouch des gesworen hât
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0,563 daz er sich strîtes underwünte
0,564 wie schiere er in zuo hove vünte
0,565 alsus sô ist er hier ernert
0,566 nû hân ich iuch daz reht bewert
0,567 daz er mit beiden strîten sol .”
0,568 unde alle die hêrren wæne ich wole
0,569 erteilten er solte mit in beiden strîten
0,570 siu sâzent wider an ire stat sunder bîten
0,571 âne kriec unde âne widergrîn
0,572 huobent siu sich an die rede sîn
0,573 der in die urteile brâhte sô
0,574 sprach zuo dem küninge dô
0,575 niutesniht er beitete “merkent slehte
0,576 die hoveliute dunket reht
0,577 daz jener sol der aleine ist
0,578 mit beiden strîten sunder vrist
0,579 wenne ir keiner beiten wile”
0,580 “nû vürderent iuch balde ûf diz zil”
0,581 sprach der küninc “des sint gereit”
0,582 Ginganbertîn mit snellicheit
0,583 hier wâpenete sich unde was im nôt
0,584 die knehte brâhtent als er gebôt
0,585 gar swindiclîche die wâfen sîn
0,586 schier wart er bereit dâr în
0,587 als er von grunde bereit wart
0,588 einen helm bundent im ûf vile hart
0,589 die knehte sîn âne bîten gar
0,590 siu hiengent im an einen schilt was klâr
0,591 dâr an ein lêbart entworfen was
0,592 Dinasdanres des niut vergaz
0,593 er bereitte sich schône alse man sol
0,594 den liuten allen geviel er wole
0,595 die wârent ûf dem plâne
0,596 an des turnes venstern schoene
0,597 giengent siu sitzen sunder bît
0,598 durch daz siu gesæhen den strît
0,599 aber ein junchêrre zuo hove was
0,600 Gâwânes mâc loufennes er sich vermaz
0,601 küninge Artûs wolte er von sînem oeheime sagen
0,602 mære die im niht wole möhtent behagen
0,603 dâ von daz dem küninge niht was kunt
0,604 noch sînen vriunden zuo der stunt
0,605 daz er strîtendes sich hete ane genomen
0,606 gegen zwein ritteren alsô vrumen
0,607 daz niut rittere bezzer wâren
0,608 danne die des tages solten sunder vâren
0,609 âne vürezoc strîten mit im eine
0,610 des junchêrren vröuwede was kleine
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0,611 von sînes hêrren erbarmicheite
0,612 durch Gâwân vristen underwant er sich erbeitte
0,613 unde îlte sô er bezziste kunde
0,614 von dem hove schiet er sich ze stunte
0,615 ûf eineme pferde starc unde snel
0,616 dô er kam eine mîle von dem kastel
0,617 an ein gevüegez tal
0,618 bekam im Keien der seneschalt
0,619 ûf eineme grôzen orse rîtente
0,620 dem junchêrren âne bîten
0,621 Keien swindiclîche in ane sprach
0,622 unde jener gegen im sach
0,623 stille huop er in dem walde
0,624 Keien sprach vile balde
0,625 “vriunt sagent wes ist daz kastel
0,626 daz dâ vore lît schoene unde bel
0,627 unde dâ bî starc unde veste”
0,628 “hêrre sô helfe mir der bezziste
0,629 ez ist des küninges von Kavalûn
0,630 unde ist ouch unze Scalûn
0,631 keinez baz gelegen noch sô wît
0,632 dâ wirdet noch hiute ein starker strît
0,633 ein ritter gegen zwein strîten sol”
0,634 “daz spil ist niut geteilet wole”
0,635 sprach Keien zuo der selben zît
0,636 “diz ist ein ungelimpfic strît
0,637 ez solte ouch nieman zuo lône gân
0,638 der bî im sinne wolte hân
0,639 daz in sîneme hove solte geschehen
0,640 daz einer zwein strîtes muoste jehen
0,641 nû gebe got dem einen trôst
0,642 daz er von beiden werde erlôst
0,643 unde vüege im hiute soliche kraft
0,644 daz die zwêne werdent unsigehaft
0,645 ime leide ze tuonde oder wê
0,646 nû nennent vriunt mir vürebaz mêr”
0,647 sprach Keien “die zwêne âne underbint
0,648 die gegen dem einen ritter sint”
0,649 “einer ist Dinasdanres genant
0,650 den man âne wân bî manheit ie vant
0,651 der andere ist Ginganbertîn
0,652 der sol ouch vile edeler sîn”
0,653 “ze wâre ich kenne wole die beide
0,654 nû weiz ich daz der eine in leide
0,655 gevallen ist unde in übel hende”
0,656 “dazz ist wâr” sprach der kneht behende
0,657 “wer ist der” sprach Keien zehant
0,658 “hêrre er ist Gâwân genant
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0,659 küninges Lôtes sun der ritter fîn
0,660 brechent mir ûz die ougen mîn
0,661 ob ich iuch sage trügenheit”
0,662 “sô helfe mir got daz ist mir leit”
0,663 sprach Keien “war rîtest dû alsus”
0,664 “ich suoche hêrre küninc Artûs”
0,665 “durch waz” “dô wile ich im tuon kunt
0,666 daz er alle die sîne zestunt
0,667 ûf heize sitzen gar mit wer
0,668 unde bringe zuo Kavalûne sîn her
0,669 durch bresten sînes oeheimes Gâwân
0,670 die vart sol er durch nieman lân”
0,671 hêrr Keien âne verbîten mêr
0,672 wole tûsent warbe sprach “ô wê”
0,673 er beitte niut langer dâ
0,674 mit dem junchêrren reit er sô
0,675 unde ritent sô verre wizzent daz
0,676 daz siu kâment dâ der küninc was
0,677 bî manigen vürsten wole gemeit
0,678 ûf einer schoenen wise breit
0,679 die an einem wazzer was
0,680 Keien en beitte niut vürebaz
0,681 unz er kam an den küninc vrech
0,682 unde sagete im den ungerech
0,683 des sich Gâwân hette ane genomen
0,684 dô küninge Artûs die mære was komen
0,685 die rede er vile wole verstuont
0,17069 “die triuwe die ich gote sol vüre wâr
0,17070 liep ich kume zuo iuch her danne
0,17071 sô ich allerschierest kan”
0,17072 Cundwîr âmûrs antwürte niht
0,17073 ire herze versêret was die rihte
0,17074 von leide in ireme lîbe sô sêre
0,17075 daz siu niut möhte reden mêre
0,17076 der ir dô gegeben hette
0,17077 hundert marc silbers an der stete
0,17078 der sal gar vol wizzent daz
0,17079 vrouwen unde rittere was
0,17080 burgær gemeine volc alsô
0,17081 wole vier tûsent wârent dâ
0,17082 vernomen hettent siu die mære
0,17083 die in dô lac harte swære
0,17084 zuosamene kâment siu überal
0,17085 unde woltent reden mit Parzivâl
0,17086 die bezzisten under in allen gelîche
0,17087 bâtent in harte guotlîche
0,17088 daz er durch got niut lieze
0,17089 ire juncvrouwen im mahelen hieze
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0,17090 die wîse was unde gap liehten schîn
0,17091 Parzivâl sprach “ez mac niut sîn
0,17092 nû zuo disem mâle spriche ich
0,17093 lânt ez iuch niut missevallen durch mich
0,17094 wande sô schier ich iemer kan
0,17095 unde mîn dinc verendet hân
0,17096 sô kume ich her wider zehant
0,17097 die juncvrouwe unde ouch daz lant
0,17098 lâze ich denne niut ûf die triuwe mîn”
0,17099 dâ mite liezent siu die rede sîn
0,17100 ûf sîneme rosse saz Parzivâl
0,17101 einen rôten schilt ganz niuwe überal
0,17102 mit eineme klimmenten lewen silberîn
0,17103 was im gemachet niuwe unde fîn
0,17104 unde gar rîchelîche bereit
0,17105 den hienc er an sînen hals gemeit
0,17106 unde nam einen starken schaft eschîn
0,17107 mit eineme scharpfen îsene
0,17108 urloup nam der ritter rein
0,17109 unde bevalch siu gote algemeine
0,17110 ûz der vesten er dô reit
0,17111 Cundwîr âmûrs hette grôz leit
0,17112 unde alle die ir wârent bî
0,17113 durch Parzivâl iren hêrren vrî
0,17114 ritter burgær unde ander volc sîn
0,17115 vrouwen unde juncvrouwen fîn
0,17116 weintent unde hettent leit sêre hart
0,17117 ze Jêsus der gemartelt wart
0,17118 unde an dem kriuze leit grôze pîne .
0,17119 ze erloesende daz volc sîn
0,17120 ûz der helle grunde
0,17121 bevulhent siu in hundert stunte
0,17122 von der rede ich wile gedagen
0,17123 unde wile von Parzivâle sagen
0,17124 der vuor mit île vüre sich
0,17125 unde swuor bî gote von himelrîche
0,17126 daz er al sîn leben gar
0,17127 die wîle er gesunt wær vüre wâr
0,17128 in keiner herberge belibe mêr
0,17129 denne über naht er en vünte denne . êr
0,17130 daz hirzhoubet unde daz breckelîn
0,17131 dâr zuo muoste ouch daz sîn
0,17132 daz er varendes erwünde niht
0,17133 durch welde durch lant durch mer die rihte
0,17134 al die wîle er lebentic wære
0,17135 er ne bevünte denne mære
0,17136 von dem grâl die wâr möhten sîn
0,17137 von dem sper mit dem îsene

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 16

https://linguistics.rub.de/rem


M333: Rappoltsteiner Parzifal (Philipp Colin und Claus Wisse: ’Der Nüwe Parzefal’)Normalisierter Lesetext

0,17138 wâr umbe ez sô bluotete alle stunte
0,17139 ervarn wolte er ez biz ûf den grunt
0,17140 an dem küninge von deme grâl hêre
0,17141 der im dô bôt sô grôz êre
0,17142 in dem gedanke reit er
0,17143 sô lange biz er kam aldar
0,17144 in einen grôzen schoenen walt
0,17145 dâ wart sîn muot vroelîche gestalt
0,17146 wande der walt was dicke sîn veste dô
0,17147 an einen berc reit er alsô
0,17148 den er verre ersehen hâte
0,17149 dâ was ein wît geüebet pfat
0,17150 dâr umbe eine mîle sô man jihet
0,17151 en was kein ander pfat niht
0,17152 sô ungehiure alse dâ . nie en wart
0,17153 noch alsô vol dorne hart
0,17154 dâ durch konde sich nieman bewarn
0,17155 des muoste man über den berc varn
0,17156 der was ûfreht hôch unde smal
0,17157 alsô vile reit Parzivâl
0,17158 daz er ûf den berc kam
0,17159 alumbe sich er war nam
0,17160 unde sach allenthalben die rihte
0,17161 weder burc noch hûs noch dorf niht
0,17162 noch nihtesniht denne îtel walt
0,17163 der was von loube wole gestalt
0,17164 er was grüene unde schoene gar
0,17165 Parzivâl reit wider tal dar
0,17166 unde vant eine strâze sunder wân
0,17167 dâ stuont manige tanne schoene
0,17168 unde geloubete boume mit vröuweden rîche
0,17169 er reit alle die naht gelîche
0,17170 der walt geviel im wole ze vromen
0,17170a hier wirdet vehtente Parzivâl mit eineme
0,17170b rittere der hiez der schoene boese
0,17171 dô sach er eine gegen im komen
0,17172 ob siu vrouwe oder juncvrouwe wær
0,17173 siu kam in sîdînen kleidern dar
0,17174 gemachet nâch Kurnewâlær site
0,17175 vüre wâr sage ich iuch dâ mite
0,17176 daz siu die ungestalteste was
0,17177 die ie geboren wart wizzent daz
0,17178 ich sage iuch die wârheit gar
0,17179 ire ougen wârent sô ruozvar
0,17180 als eines raben unrein
0,17181 ire ôren lanc ire stirne kleine
0,17182 ire oucbrâwen rûch grôz unsleht
0,17183 siu giengent vornân zesamene sehet
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0,17184 ire nase kurz unde stumpf gar
0,17185 ire nasenlöcher wît vüre wâr
0,17186 unde grôz vile vreislîche
0,17187 sô sage ich iuch sicherlîche
0,17188 daz siu mit iren lefsen grôz
0,17189 was wole eines esels genôz
0,17190 ire zene grôz gel von art
0,17191 die biler dâr obe hôch unde hart
0,17192 ire kinne rûch unde grôz
0,17193 alle ungeschaffenheit man dâ kôs
0,17194 dâr zuo ire lîp ze mâle was
0,17195 krump unde ungestalt wizzent daz
0,17196 siu was barhoubet âne mandel gar
0,17197 wande siu hette êrst gevlohten ire hâr
0,17198 ire zöpfe wârent kleine swarz
0,17199 unde vile vinsterer denne ein harz
0,17200 ire nac swarz alse ein îsen
0,17201 siu was gelîch einere tiuvelîn
0,17202 siu reit ein zeltende pfert schoene
0,17203 daz gar sanfte konde gân
0,17204 ez was wîz alse ein slôz
0,17205 nâch ir reit ein ritter grôz
0,17206 ûf einem schoenen rosse rôt
0,17207 der was gewæfent wole ze der nôt
0,17208 sîn lîp was schoene muoste er jehen
0,17209 schoener man wart nie gesehen
0,17210 an lîbe an beine an armen vüre wâr
0,17211 Parzivâl kam mit île dar
0,17212 mit gruoze er der juncvrouwen zuo sprach
0,17213 unde dô er siu nâher ersach
0,17214 er wânte daz siu ein tiuvel wær
0,17215 unde kæme durch erschrecken in dar
0,17216 er huop stille daz geschach
0,17217 wande er siu ze wunder an sach
0,17218 wande siu rîchelîche reit von art
0,17219 ein bein siu durch hôchvart
0,17220 leite ûfen des pferdes hals hin danne
0,17221 Parzivâl lachen dô began
0,17222 daz er sach den ritter schoene
0,17223 vüern einen tiuvel sô ungetân
0,17224 ungeschaffenere en vant man niht
0,17225 der ritter rief Parzivâl an die rihte
0,17226 unde sprach “helt ûf den eit mîn .
0,17227 ir mügent ein hôchvertic tôre sîn
0,17228 ir lachent unde en wizzent waz ez sol”
0,17229 Parzivâl sprach “ich weiz ez wole”
0,17230 jener sprach “sô sagent ez die rihte
0,17231 ir en kument alsô hinnen niht

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 18

https://linguistics.rub.de/rem


M333: Rappoltsteiner Parzifal (Philipp Colin und Claus Wisse: ’Der Nüwe Parzefal’)Normalisierter Lesetext

0,17232 daz wir iuwer spot sollent sîn”
0,17233 Parzivâl sprach “lieber vriunt mîn
0,17234 ir hânt unreht ûf mich
0,17235 schimpfen unde lachen ist gewonelich”
0,17236 der ritter dâ von zornic wart
0,17237 gegen Parzivâl rihtete er sich harte
0,17238 unde widerseite im schier dâr nâh
0,17239 “grôze genâde” sprach Parzivâl dô
0,17240 “daz ir mir joch hânt widerseit”
0,17241 siu vazzetent ire schilde breit
0,17242 unde druchtent siu an ire brust dar
0,17243 dâr nâch lenketent siu die sper
0,17244 siu liezent ire ros loufen die wârent verdaht
0,17245 unde stâchent sô sterclîche mit maht
0,17246 einander under die schiltriemen dar
0,17247 daz siu vielent beide nider gar
0,17248 ûf sprungent die helde wert
0,17249 unde zuhtent vrischlîche ûz die swert
0,17250 unde hiewent ûf die helme blôz
0,17251 alse smide ûf einen anebôz
0,17252 unde schrietent die halsberge rîche
0,17253 mit den schilden dahtent siu sich
0,17254 alse man zuo noeten sol
0,17255 siu kondent beide schirmen wole
0,17256 unde stechen unde slahen ungevuoge
0,17257 siu liefent einander an dicke genuoc
0,17258 keiner den anderen en möhte die rihte
0,17259 drîe vüeze hinder sich getrîben niht
0,17260 siu wârent beide helde guot genuoc
0,17261 der ritter Parzivâlen sluoc
0,17262 mit dem swerte ûf sîn helmvaz
0,17263 daz swert wole gehertet was
0,17264 unde hette in vaste gewunt
0,17265 wante daz swert enzwei brach zestunt
0,17266 in dem gehilze silberîn klâr
0,17267 unde viel ûf die erde aldâr
0,17268 gar zornic wart er durch daz
0,17269 er gienc zuo Parzivâl nâher baz
0,17270 genâde er in süeziclîchen bat
0,17271 unde ergap sich ûf der stat
0,17272 er sprach “ir hânt überwunden mich
0,17273 mîn wer wære gar unendelich
0,17274 gegen iuch âne swert daz wære unsin”
0,17275 Parzivâl warf sîn swert ouch hin
0,17276 er sprach wole her sô vehten wir
0,17277 mit den viusten ich unde ir
0,17278 âne swert man mich ouch sihet
0,17279 der ritter sprach “ich en weiz niht
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0,17280 ob ez sî witze oder tôrheit
0,17281 daz ir daz swert hânt hin geleit
0,17282 ir sint vreche tugenthaft dunket mich
0,17283 waz ir wellent daz wile ich
0,17284 wan ich en vürhte iuch niut ze wâr”
0,17285 Parzivâl sprach “daz ist wâr”
0,17286 der rede was niut mêr ünder in
0,17287 siu wurfent die schilde beide hin
0,17288 unde liezent sich an ein ringen iesô .
0,17289 unde zartent die helme einander dô
0,17290 daz siu vielent von ire houbete ûf die heide
0,17291 unde sluogent sich mit den viusten siu beide
0,17292 in daz antlitze unde in die zene aldar
0,17293 daz siu wurdent sêre bluotvar
0,17294 sô lange tribent siu daz
0,17295 zücken unde stôzen dô was
0,17296 daz in der âtem kûme tohte
0,17297 aber der mêr erbeiten mohte
0,17298 denne ie keiner kristener man .
0,17299 sach sîneme gesellen wole an
0,17300 daz er müeden begonde die rihte
0,17301 Parzivâl sûmete sich langer niht
0,17302 daz jener sînen âtem erholete iht
0,17303 deste nôter tet er im die rihte
0,17304 daz er sich geriet ergeben
0,17305 unde bat in daz er in lieze leben
0,17306 wan im geschehen was sô wê
0,17307 daz er vehten möhte niut mêr
0,17308 unde sprach zuohant die rihte
0,17309 “durch got tuot mir mêr niht
0,17310 sît ir mich überwunden hânt
0,17311 iuwer prîs wirdet unbekant
0,17312 ob ir ze tôde slahent mich
0,17313 unde wær ein missetât gewizlîche”
0,17314 Parzivâl sprach hêrre guot
0,17315 ich ne en hân ze toetende iuch niut muot
0,17316 des sollent ir âne sorge sîn
0,17317 zuo küninge Artûs dem hêrren mîn
0,17318 müezent ir unde iuwer liep vüre wâr
0,17319 unde gênt iuch im gevangen dâr
0,17320 oder ich ne begnâde iuch niht .
0,17321 “hêrre” sprach er zehant die rihte
0,17322 “ich tuon ez gerne gewilliclîche”
0,17323 des gap er sîne triuwe vüre sich
0,17324 unde vrâgete in wie er wære genant
0,17325 “lieber vriunt” sprach er zehant
0,17326 “Parzivâl von Galeis heize ich
0,17327 iuwern namen lânt ouch wizzen mich

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 20

https://linguistics.rub.de/rem


M333: Rappoltsteiner Parzifal (Philipp Colin und Claus Wisse: ’Der Nüwe Parzefal’)Normalisierter Lesetext

0,17328 den verhelnt mir niut durch got”
0,17329 jener der sprach sunder spot
0,17330 “hêrre nû vernement mich
0,17331 der schoene boese heize ich
0,17332 des grâven sun von Galphâge ich bin”
0,17333 Parzivâl sprach nâch mînem sinne
0,17334 “hêrre iuwer name ist erlogen
0,17335 ich weiz unde bin des unbetrogen
0,17336 ir sint schoene unde boese niht
0,17337 schoene unde guot man iuch billîcher jihet
0,17338 unde iuwer liep wie heizet die
0,17339 wâr umbe vüerent ir die hier”
0,17340 hêrre ich sage iuch ûf mînen eit
0,17341 âne liegen die wârheit
0,17342 daz ich siu alsô liep hân
0,17343 daz ich âne siu niut leben kan
0,17344 eine stunte sunder spot
0,17345 sô sage ich iuch ouch bî gote
0,17346 daz siu mich dunket schoener sîn
0,17347 danne ie juncvrouwe oder magedîn
0,17348 waz ir mac sîn unz ôrîende
0,17349 unde von dannen unz occidente
0,17350 dâr zuo sô vürhte ich sô sêre ir
0,17351 die triuwe die ich iuch sol unde mir
0,17352 ich en getriuwe siu niemanne
0,17353 den ich sô nâhe sippe hân
0,17354 obe er joch mîn bruoder wære
0,17355 mîn vater wære mir bî ir unmære
0,17356 von liebe vüere ich siu mit mir
0,17357 mit grôzer bete die ich tuon zuo ir
0,17358 verheln ich ez iuch niut en kan
0,17359 ie mêr ich siu sihe an
0,17360 ie baz siu mir gevellet
0,17361 mîneme herzen siu sich gesellet
0,17362 von liebe “rôse” spriche ich ir
0,17363 Parzivâl sprach “sô got helfe mir
0,17364 in sîn himelrîche dar
0,17365 mich dunket ir hânt siu liep gar”
0,17366 “ze wâr” sprach er “iuwer munt wâr jihet
0,17367 allez golt næme ich vüre siu niht
0,17368 vile gerner wolte ich tôt sîn
0,17369 danne ich schiede von dem liebe mîn
0,17370 dâr zuo daz siu sô schoene ist gar
0,17371 dâr zuo ist siu sô guot vüre wâr
0,17372 tugent unde wîsheit man ir jihet”
0,17373 Parzivâl möhte sich enthalten niht
0,17374 umbe allez daz guot daz ie wart
0,17375 er en lachete der rede zuo der vart
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0,17376 zuo im sprach er dâr nâch
0,17377 “hêrre der tac ist noch hôch
0,17378 ir varent ein wec unde ouch ich
0,17379 ich bite iuch ein dinc tuon durch mich
0,17380 daz ir küninge Artûse sagent
0,17381 die grôze liebe die ir tragent
0,17382 zuo iuwerre schoene vriuntîn
0,17383 unde waz kurzewîle dâ mac sîn
0,17384 die under iuch zweien ist”
0,17385 zehant an der selben vrist
0,17386 bî allen zwelivboten swuor er
0,17387 dem allerbezzisten manne der lebende wær
0,17388 dem wolte er ez lieber sagen
0,17389 denne er ez im wolte verdagen
0,17390 “niut wænent ich getürre wole
0,17391 mîn liep vüeren als ich sol
0,17392 zuo eines keisers hôchgezît sehet”
0,17393 “daz dunket mich niut unreht”
0,17394 sprach Parzivâl “hêrre wærlîche”
0,17395 sus schiedent siu von einander sich
0,17396 der schoene boese reit hin mit maht
0,17397 âne underlâz tac unde naht
0,17398 durch welde unde über plân
0,17399 berc unde tal der ritter schoene
0,17400 unde erbeitte sich sêre sunder wân
0,17401 unz er kam zuo Kavalûn
0,17402 er unde sîne vriuntinne kluoc
0,17403 nû wirdet man mære hoeren genuoc
0,17404 küninges Artûs der dâ was
0,17405 ûf der louben vore dem palase
0,17406 stuont Keie unde Lucas
0,17407 Segremors unde Baduwiers dâ was
0,17408 hêrr Iwan unde Gahares
0,17409 Gaherjêtes unde Mordres
0,17410 der gar widerspænic was
0,17411 Agravens der hôchvertige ouch dâ saz
0,17412 dise luogetent an den vensteren gar
0,17413 unde andere wole hundert vüre wâr
0,17414 die sâhent wider den walt hin dannen
0,17415 Segremors von êrsten sehen began
0,17416 den ritter mit sînere vriuntîn
0,17417 Keien sprach “daz müezent mære sîn
0,17418 die bringet der ritter” sprach er
0,17419 “mit der juncvrouwen dort her
0,17420 er wile sich ze hove gevangen geben”
0,17421 daz sprâchent siu alle ûf ire leben
0,17422 “er tuot toerlîchen gar
0,17423 daz er die vüeret mit im her
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0,17424 mit der er êren niut mac bejagen”
0,17425 Keien sprach “waz mügent ir sagen
0,17426 ir hêrren ir hânt unreht
0,17427 siu dunket in gar schoene sehet
0,17428 dûhte siu in niut minniclich
0,17429 er vuorte ir niergen wæne ich
0,17430 verzoubert hete siu in lîhte alsô
0,17431 siu ist dem tiuvel gelîcher dô
0,17432 denne einere vrouwen sicherlîche”
0,17433 die anderen jâhent ez alle gelîche
0,17434 dô Keien der juncvrouwen war genam
0,17435 ze der küningîn er in ire kamer kam
0,17436 er sprach “gânt her ûz vrouwe mîn
0,17437 ir sint ze lange hier inne gesîn
0,17438 ir söltent in den sal gân
0,17439 mit iuweren ritteren kurzewîle hân
0,17440 der sint geprîset wole driu hundert
0,17441 die alle sint verwundert
0,17442 von einere juncvrouwen schoenheit
0,17443 siu jehent keine sî sô gemeit
0,17444 dissît mers noch sô fîn
0,17445 kument sô sehent ir siu vrouwe mîn
0,17446 siu getar sich wole lân sehen”
0,17447 “ist siu sô schoene” begonde jehen
0,17448 die küninginne sunder spot
0,17449 “vrouwe alsô helfe mir got”
0,17450 sprach der hovemeister die rihte
0,17451 “ich en sage iuch vürebaz niht
0,17452 ir bevindent wole die wârheit gar
0,17453 kument nement ir selber war”
0,17454 ûf stuont die küningîn wît erkant
0,17455 unde kam gegangen alzehant
0,17456 in den schoenen grôzen sal
0,17457 die rittere stuontent ûf überal
0,17458 unde machetent umbe siu harte wît
0,17459 der küninc stuont selber ûf an der zît
0,17460 unde sazte siu neben sich
0,17461 dô kam rîtente in den sal sicherlîche
0,17462 der ritter mit sînere vriuntîn
0,17463 . êr . er geredete ie wörtelîn
0,17464 er saz abe unde half abe ir
0,17465 wande er siu liep hatte geloubent mir
0,17466 er kam vüre den küninc dar
0,17467 unde gruozte in êrlîche gar
0,17468 von Parzivâles wegen iesô
0,17469 “hêrre hêrr küninc” sprach er dô
0,17470 “in iuwer gevangnisse hât er mich gesant
0,17471 unde mîn liep die klâr ist bekant
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0,17472 wande er iuch liep unde wert hete”
0,17473 die rittere lachetent an der stete
0,17474 dô er seite in ze mære
0,17475 daz sîn liep klâr wære
0,17476 die küningîn lachete ouch an der stete
0,17477 Keien niut geswigen hette
0,17478 der im tûsent marc hette gegeben
0,17479 wande er müelich was al sîn leben
0,17480 zuo dem rittere er dô sprach
0,17481 “hêrre sô iuch got gebe gemach
0,17482 ist keine in iuwerme lande mêr
0,17483 alse die ich holete siu über sê
0,17484 triuwete ich siu vinden dô sô fîn
0,17485 ich sihe siu gar schoene sîn
0,17486 nâment ir siu iemanne mit gewalt
0,17487 oder durch ire schoene manicvalt
0,17488 ir sint niut an ir betrogen”
0,17489 daz hôrte der küninc wole gezogen
0,17490 unde wart entzündet sêre
0,17491 zehant sprach der küninc hêre
0,17492 “Keien sint sicher al vüre wâr
0,17493 ir werdent niemer sinnic gar
0,17494 die vruht die niut zîtigen kan
0,17495 vervluochet sî siu unde der man
0,17496 der ze allen zîten daz boeseste redet
0,17497 unde des eine gewoneheit hete
0,17498 daz er sich mac enthaben niht
0,17499 er spotte aller der die er sihet
0,17500 mit boeser zungen die er hete
0,17501 ûf iuch hân ich die rede geredet
0,17502 manigen ritter verloren hân ich
0,17503 mit iuwerre zungen spotlich
0,17504 der ist die rede lîht gar
0,17505 die sich dô veltet her unde dar
0,17506 des werdent ir müede keine vrist
0,17507 dâr zuo iuwer herze vergrimmet ist
0,17508 unde alle zît vol bitterkeit”
0,17509 sus strâfete in der küninc sô man seit
0,17510 diz liez er sîn der ritter seite daz
0,17511 weder ez sîn schande oder êre was
0,17512 die rehte wârheit zehant
0,17513 wie in Parzivâl überwant
0,17514 wie er hiez unde sîne vriuntîn
0,17515 daz seite er küninge unde küningîn
0,17516 der küninc hôrte in gerne gar
0,17517 er ruofte zweien junchêrren dar
0,17518 die entwâpenetent den ritter schoene
0,17519 ein vêch mandel wart im an getân
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0,17520 der stuont im harte hêrlîche
0,17521 ledic seite in der küninc rîche
0,17522 alsô hinnen vüre daz er
0,17523 sîn reht ingesinde wær
0,17524 daz gelobete der schoene boese dô
0,17525 sus beleip er ze hove alsô
0,17526 sô lange er wolte tet er daz
0,17527 unde die im liep alse sîn leben was
0,17528 von im niut mêr rede hier geschihet
0,17529 ich ne en wile die mære ouch lengen niht
0,17530 wande die juncvrouwe dâr nâch daz ist wâr
0,17531 schoene wart unde sô weidenlich gar .
0,17532 daz ez daz lant allez gar wunder nam
0,17533 ich ne en weiz ob siu von feinen kam
0,17533a hier kumet Parzivâl zuo sîner muoter wonunge .
0,17533b unde bevindet daz er eine swester hete
0,17534 von ir en wile ich reden niut mêr
0,17535 von Parzivâl hoeren vürebaz als êr
0,17536 der des tages reit sô sêr
0,17537 biz ze vesperzît oder mêr
0,17538 daz er en konde vinden niht
0,17539 dâ er geherbergen mohte iht
0,17540 in den welden er herberge nam
0,17541 ezzen noch trinken im niut zuo kam
0,17542 dâ von er harte ungemuot was
0,17543 sîn ros liez er ezzen daz gras
0,17544 daz was schoene unde betouwet gar
0,17545 biz der morgen gienc ûf klâr
0,17546 unde die sunne schein über lant
0,17547 Parzivâl saz ûf zehant
0,17548 unde reit biz tertiae zît
0,17549 dô kam er in den wüesten walt wît
0,17550 dâ er . êr . menic mâl gewesen was
0,17551 aber lützel versan er sich daz
0,17552 ez was lanc daz er dâ was gesîn
0,17553 er luogete vüre sich den walt în
0,17554 unde sach einen schoenen grôzen boum
0,17555 Parzivâl huop an sich sînen zoum
0,17556 er huop ein wênic unde bedâhte sich
0,17557 “hêrregot” sprach er “ich verstân mich
0,17558 mîner muoter hûs ist hier nâhe wærlîche
0,17559 doch swester noch bruoder wæne ich
0,17560 hân ich niut noch vriunde kein
0,17561 bî disem boume wîsete mich ein
0,17562 ritter zuo küninge Artûs geslaht
0,17563 der mich ritter hete . gemachet
0,17564 mit den rîchen wâfenen rôt
0,17565 wærlîche mich des wunder hât
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0,17566 wie ich sus bin komen her
0,17567 unde keines dinges baz beger
0,17568 daz ich von mînere muoter vrî
0,17569 die wârheit ervar ire sêle sælic sî”
0,17570 er weinte erbarmiclîche durch nôt
0,17571 sînere reinen muoter tôt
0,17572 daz was natiurlich gar
0,17573 er reit den rehten wec aldar
0,17574 den walt hin ûf dem rosse sîn
0,17575 dem volgete er nâch alhin în
0,17576 er hette in vore gelernet schône
0,17577 dô kam er an einen plân
0,17578 sînere muoter hûs er sach
0,17579 “got heiliger vater” er dô sprach
0,17580 “ich sihe daz ich vile begert hân”
0,17581 alsô redente reit er hin danne
0,17582 unz er kam an die brügge reht
0,17583 ûz dem hûse gienc ein kneht
0,17584 der hette ersehen in aldâ
0,17585 geloufen kam der iesâ
0,17586 unde hiez in willekome sîn
0,17587 Parzivâl reit vüre sich hin în
0,17588 sus er kam in die burc zehant
0,17589 vile junchêrren er dâ vant
0,17590 weidenlîche bekleit unde fîn
0,17591 die hiezent in alle willekome sîn
0,17592 siu butent im êre abe saz er
0,17593 siu entwâpenetent den ritter mær
0,17594 einen mandel tâtent siu im an rîche
0,17595 unde nâment sîn war gelîche
0,17596 unde en kantent sîn niut die rihte
0,17597 an forme noch an antlitze niht
0,17598 dâr zuo hettent siu vergezzen sîn
0,17599 ûzer einere schoenen kamer fîn
0,17600 ein maget schoene kam an der vrist
0,17601 wîz alse ein bluome in dem meien ist
0,17602 siu hette rîche kleider gar
0,17603 unde gienc zuo Parzivâle dar
0,17604 unde hiez in willekome sîn hovelîche
0,17605 dem almehtigen gote von himelrîche
0,17606 den gruoz galt er der juncvrouwen fîn
0,17607 im seite zehant daz herze sîn
0,17608 daz siu sîn swester wære die rihte
0,17609 doch en wolte er der gelîche tuon niht
0,17610 alsô balde . er wolte anders . êr .
0,17611 ervarn unde vürebaz vrâgen mêr
0,17612 wenne stürbe ire muoter rein
0,17613 obe siu hette bruoder oder swester kein
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0,17614 veter oeheim unde ander vriunde vürebaz
0,17615 siu sâzent ûf einem matrazze
0,17616 dâr în geworht was manic tier
0,17617 siu hiez daz ezzen bereiten schier
0,17618 die maget sprach gezogenlîchen dô
0,17619 zuo ireme gaste Parzivâl alsô
0,17620 “hêrre wâ sint ir hînaht gelegen”
0,17621 “dâ ich keiner kurzewîle hân gepflegen”
0,17622 sprach Parzivâl “in dem walde”
0,17623 der juncvrouwen balde
0,17624 entvielent die trehene ûz ire ougen klâr
0,17625 Parzivâl sach siu siufzen gar
0,17626 “waz ist iuch” sprach er “schoene maget”
0,17627 siu sprach “hêrre daz sî iuch gesaget
0,17628 ir manent mich mînes bruoderes die rihte
0,17629 sît er ein kint was sach ich in niht
0,17630 ich ne en weiz lebet er noch an dirre zît
0,17631 doch al mîn trôst an im lît
0,17632 mir ist ich sölle in noch gesehen
0,17633 waz sol ich nû mêr jehen
0,17634 wenne ein ritter kumet her
0,17635 sô gedenke ich an in vüre wâr
0,17636 unde erbarmet von herzen mich”
0,17637 Parzivâl sprach “juncvrouwe minniclich
0,17638 des wundert mich niut” sprach er zuo ir
0,17639 “aber ein dinc sagent mir
0,17640 wie lanc ist daz iuwer muoter starp
0,17641 dâ von iuwer vröuwede alsô verdarp
0,17642 unde obe ir swester oder bruoder hânt
0,17643 mêr denne ir hier hânt genant”
0,17644 “hêrre” sprach siu “wie mir ez ergê
0,17645 ich en hân swester noch bruoder mêr
0,17646 danne in bî rehter wârheit
0,17647 nâch im mîn herze trûren treit
0,17648 sus bin ich eine in dem walde hier
0,17649 ez sint zehen jâr daz ez ergie
0,17650 daz mîn bruoder mit einvalticheit
0,17651 aleine in disen walt reit
0,17652 ûf sîneme pferde erbaneken sich
0,17653 driu gabilôt vuorte er daz sach ich
0,17654 wande er konde wole schiezen mite
0,17655 dô bekâment im nâch ire site
0,17656 vünf ritter wole bereit
0,17657 mit rîchelîchen wâpenkleide
0,17658 er was ein kint unde vrâgete dâr nâh
0,17659 wer siu hette bereit alsô
0,17660 siu sprâchent küninc Artûs tet daz
0,17661 ich ne en weiz waz siu im seitent vürebaz
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0,17662 wande alsô balde er heim kam mit schalle
0,17663 dô en kondent wir in niut erbiten alle
0,17664 noch dâr zuo die muoter mîn
0,17665 wie leit ez uns allen möhte sîn
0,17666 er reit zuo küninge Artûse dar
0,17667 ich ne en weiz waz er dô schuof vüre wâr
0,17668 sît gehôrte ich von im sagen nie
0,17669 dô in mîn muoter sach varen hin die
0,17670 viel in unmaht von der nôt
0,17671 von leide stiez siu an der tôt
0,17672 daz ez geschach ist lange vrist
0,17673 ein einsidel der mîn veter ist
0,17674 hier nâhe in dem walde ist sîn hûs
0,17675 der vuorte siu mit im hin ûz
0,17676 unde begruop siu in sîn kappellelîne
0,17677 wan er ein heilic man sol sîn
0,17678 sît bin ich in disem walde hier
0,17679 unde gewan sider vröuwede nie
0,17680 wan alles niuwan trûricheit
0,17681 hêrre ich hân iuch wâr geseit”
0,17682 Parzivâl erhôrte daz
0,17683 dô vielent im die trehene naz
0,17684 ûz sînen ougen erbarmiclîche
0,17685 siu sach sîne varwe verwandelen sich
0,17686 unde die trehene loufen dâr
0,17687 über sîne wangen gar
0,17688 “hêrre” sprach siu lieplîche
0,17689 “lânt iuweren namen wizzen mich
0,17690 den wiste ich gerne geloubent mir”
0,17691 “ich en kan niut” sprach Parzivâl zuo ir
0,17692 “mînen namen verheln wizzent daz”
0,17693 dô möhte er reden niut vürebaz
0,17694 ümbe allez daz ie wart mêre
0,17695 er ersiufzete harte sêre
0,17696 dâr nâch über eine wîle zehant
0,17697 “juncvrouwe” sprach er “ich bin genant
0,17698 Parzivâl der Galeis heize ich”
0,17699 dô siu erhôrte daz er nante sich
0,17700 Parzivâl zehant siu sich versan
0,17701 siu wart verstummet aber dâr an
0,17702 daz siu in niut getorste an sehen
0,17703 noch ein wort zuo im gejehen
0,17704 alle ire rede dô verswant
0,17705 Parzivâl helsete siu dô zehant
0,17706 er sprach “iuwer bruoder bin ich
0,17707 mîn muoter starp durch mich”
0,17708 vore vröuweden viel siu in unmaht nider
0,17709 Parzivâl half ir ûf wider
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0,17710 dô kuste siu in an den munt
0,17711 sô lieber tac wart ir nie mêre kunt
0,17712 siu hettent vröuwede unde kurzewîl
0,17713 die junchêrren kâment dar mit îl
0,17714 siu woltent die tische gerihtet hân
0,17715 unde wunderte siu daz der man
0,17716 der sô vremede was aldâ
0,17717 getorste küssen ire juncvrouwen . hôh .
0,17718 siu hetten ez vüre unzuht überal
0,17719 siu sprach “sehent daz ist Parzivâl
0,17720 der herzeliebe bruoder mîn”
0,17721 “daz müeze gote gelobet sîn”
0,17722 sprach allez daz in der bürge was
0,17723 keiner vröuwede man dô vergaz
0,17724 siu hettent alle wünne dô
0,17725 dô gap man in wazzer iesô
0,17726 siu sâzent ze tische vroelich gar
0,17727 waz sol ich mêr sagen vüre wâr
0,17728 siu hettent guoter spîse vile
0,17729 ze wunsche waz man haben wile
0,17730 wande daz hûs was berâten wole
0,17731 lûterwîn starc waz guot sîn sol
0,17732 unde dâr zuo alles wiltbræte vrisch
0,17733 siu redetent vile über tisch
0,17734 unde vrâgetent maniger geschiht
0,17735 die juncvrouwe ruowete niht
0,17736 siu sach alles iren bruoder an
0,17737 unde hiels unde kuste den werden man
0,17738 dô siu gemechlîche geâzent iesô
0,17739 die junchêrren des niut vergâzent dô
0,17740 siu huobent die tische dannen
0,17741 siu stuontent ûf zehanden an
0,17742 unde giengent erbaneken sich
0,17743 in einem boumgarten hêrlich
0,17744 ez was mittetac daz geschach
0,17745 Parzivâl zuo sînere swester sprach
0,17746 er wolte den einsidel gesehen
0,17747 sînen veter unde sîne bîhte verjehen
0,17748 wande er in sider nie gesach
0,17749 sît er ein kint was des er jach
0,17750 ez dûhte in guot sehet
0,17751 daz er bîhte sîne sünde reht
0,17752 sô sæhe er sînere muoter grap dâr zuo
0,17753 die durch in starp alze vruo
0,17754 siu sprach “sô tuont ir wole vüre wâr
0,17755 unde vüerent ouch mich mit iuch dar
0,17756 sô varent ir deste êrlicher
0,17757 ich vüer iuch dâ hin sicher
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0,17758 den wec rehte durch den walt hin în”
0,17759 Parzivâl sprach “gerne swester mîn
0,17760 ich vüere iuch mit mir” sprach er
0,17761 siu hiezent die pferde bringen dar
0,17761a hier wirdet Parzivâl vehtente mit eineme
0,17761b ritter der im sîne swester wolte nemen
0,17762 die juncvrouwe dô ûf saz
0,17763 die ûzer mâze schoene was
0,17764 alse ie crêatiure wart
0,17765 Parzivâl zehant ûf die vart
0,17766 harte schône wæfenete sich
0,17767 unde bant ûf sînen helm rîche
0,17768 er nam sînen schilt ûf er dô saz
0,17769 eineme helde er wole gelîch was
0,17770 er reit enwec mit sîneme sper
0,17771 nâch sîner swester vuor er
0,17772 die was vüre ein teil geriten dô
0,17773 sus ritent siu zesamene iesô
0,17774 unde kâment in den walt vrîlîche
0,17775 ûf die rehte strâze rihtent siu sich
0,17776 zuo des einsidelen hûse die rihte
0,17777 aber siu koment alsô dannen niht
0,17778 ich wæne siu niut sint sicher doch
0,17779 swie siu sint in ire lande noch
0,17780 vüre sich sach dô Parzivâl balt
0,17781 ûzer wege verre in den walt
0,17782 einen ritter gewæfent schône
0,17783 ûf eineme rosse grâe wole getân
0,17784 snel unde weidenlich
0,17785 Parzivâl stapfete vüre sich
0,17786 sîn swester reit bî im gemach
0,17787 jener siu von vernens sach
0,17788 rîten gegen im alsô
0,17789 daz ros nam er mit sporen dô .
0,17790 unde rante gegen Parzivâl vüre sich
0,17791 unde redete gar ungezogenlîche
0,17792 er sprach “iuch sî widersaget
0,17793 umbe daz ich wile hân die maget”
0,17794 Parzivâl sprach “hêrre geloubent mir
0,17795 ir möhtent baz reden woltent ir
0,17796 tætent ir ez gerne ez wære iuwer prîs
0,17797 wande ich ne en vertrage ez in decheine wîse
0,17798 daz man mir siu mit gewalt næme iht”
0,17799 “jâ der iuch vorhte” sprach jener die rihte
0,17800 “unde ez durch iuch wolte lân
0,17801 iuwer ros unde die maget schoene
0,17802 triuwe ich hinnen vüeren waz ieman jihet
0,17803 getürrent ir es geweren niht
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0,17804 sô lânt die maget hier mir
0,17805 war ir denne wellent dar varent ir
0,17806 sô werdent ir von mir ein ledic man”
0,17807 die rede wart Parzivâlen gram
0,17808 ein wênic zuhte er sînen zoum an sich
0,17809 unde sprach harte zornlîche .
0,17810 “hêrre iuch sol von mir verseit sîn
0,17811 mîn ros unde ouch daz magedîn
0,17812 siu ist mir alsô unwert niht”
0,17813 dô verredetent siu sich die rihte
0,17814 durch daz siu iren louf möhtent hân
0,17815 unde liezent die ros zesamene gân
0,17816 mit sporen sluogent siu die ros guot
0,17817 iewederer hette eines lewen muot
0,17818 unde wârent kec sam zwei wilde swîn
0,17819 der ritter stach Parzivâlen fîn
0,17820 hôhe ûf sînen schilt daz geschach
0,17821 daz sîn sper al zerbrach
0,17822 Parzivâl viel dâ von niut nider
0,17823 unde stach ouch in sô sêre wider
0,17824 durch sînen schilt von bluomen silberîn
0,17825 daz daz scharpfe sperîsen
0,17826 gar durch sîne halsberge ringe wuot
0,17827 wie starc siu wârent unde wie guot
0,17828 unde durch sînen lîp alsô gar
0,17829 daz man sach jensît daz îsen klâr
0,17830 mêr denne zweier schuohe lanc
0,17831 der ritter viel tôt von deme orse blanc
0,32460 “–[...] unde vuorte daz mit ime hinedan
0,32461 durch daz ir würdent ein unsinnic man
0,32462 dô sâzent ir ûf in die rihte
0,32463 unde wântent ein ros hân daz en was niht
0,32464 ir müestent ertrenket hier von ime sîn
0,32465 wan daz iuch got tet sîn helfe schîn
0,32466 dô ir daz zeichen gemachetent dô
0,32467 dâ von er von iuch muoste iesô
0,32468 dô er iuch nider hette gevalt
0,32469 dô spranc er in daz wazzer kalt
0,32470 mat unde überwunden gar
0,32471 dô sande er ein andern tiuvel her
0,32472 in eineme kleinen schiffelîne
0,32473 gelîch einere juncvrouwen fîn
0,32474 die sprach dô harte trügenlîche
0,32475 Cundwîr âmûrs iuwer liep bin ich
0,32476 die ir zuo Pelrapeire hânt gelân
0,32477 aber siu louc iuch sunder wân
0,32478 daz was der tiuvel wizzent daz
0,32479 er wolte iuch betrogen hân vürebaz
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0,32480 unde in die helle hân mit ime brâht”
0,32481 Parzivâl sprach “ich bin des wole bedâht
0,32482 er hette betrogen mich die rihte
0,32483 en hette ich mich gesegenet niht
0,32484 wan ich siu enwec varn sach
0,32485 gar vreislîchen daz geschach
0,32486 in daz wazzer siu hin vlôch
0,32487 ich en weiz . war siu kam dâr nâch
0,32488 wan daz ich machete den segen guot
0,32489 des heiligen kriuzes . daz hete mich behuot
0,32490 wan ich sach in varn gar vreislîche
0,32491 in daz wazzer unde ungehiurlîche
0,32492 hin wider dannen er ouch . êr . kam
0,32493 dâ nâch ich sîn niut mêr vernam
0,32494 unde begerte sît nâch ime ze vrâgende nie
0,32495 ich bin bî iuch aleine hier
0,32496 nû dunket mich daz billich gar
0,32497 daz ich mit iuch war ir wellent var
0,32498 wan ir iuch gotes bote hânt genant”
0,32499 “schoener hêrre keine sorge hânt
0,32500 iuch behüetet” sprach der biderbe man
0,32501 “got . des geleite ir sollent hân
0,32502 die wîle ich bî iuch bin vüre wâr
0,32503 mit kurzewîle . unde mit vröuweden gar
0,32504 vüere ich iuch mit mir die rihte
0,32505 an den wec dâ ir vælent niht”
0,32506 dô trâtent siu in daz schiffelîn
0,32507 der wint treip siu alse ez solte sîn
0,32508 daz siu âne allez beiten zehant
0,32509 kâment hin über an den lant
0,32510 mit vröuweden grôz maniger hande
0,32511 truoc siu daz schiffelîn ze lande
0,32512 rehte dô daz schif ze lande vlôz
0,32513 an deme wazzer ûf eineme velse grôz
0,32514 sâhent siu eine burc ûfe stân
0,32515 starc wole gelegen unde schoene
0,32516 sus was gelegen die burc kluoge
0,32517 daz einsît daz mer dâr an sluoc
0,32518 andersît schoene maten dâr neben
0,32519 schoene velt acker unde reben
0,32520 einsît was îtel schoene walt
0,32521 vol affen . unde lêbarten balt
0,32522 an grôzeme gebirge unde schoene tal
0,32523 “lieber hêrre” sprach Parzivâl
0,32524 “sagent . ist ez iuch swære niht
0,32525 dise burc die man sô wole ligen sihet
0,32526 wie siu heize sagent mir ez sunder spot”
0,32527 “schoener vriunt” sprach der gotes bote
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0,32528 “die burc ist der von Bores /
0,32529 unde der nû dâ hêrre ist . wizzent ez /
0,32530 Sakur – Lâlôê heizet er”
0,32531 “hêrre” sprach Parzivâl “ich beger
0,32532 wære ez iuwer wille wir kêrtent dar
0,32533 ich wæne wir væltent niht gar
0,32534 wir vüntent ein ros wole dâ die rihte”
0,32535 “durch daz komen wir niemer dar niht”
0,32536 sprach der guote man . “iuch wirdet ein ros wole
0,32537 daz allen iuwern willen tuon sol
0,32538 alsô billîche hete ein rîcher man
0,32539 schoene . unde guot ich siu hân”
0,32540 die wîle siu alsô redetent beide
0,32541 dô sâhent siu komen über die heide
0,32542 zwêne knehte biderbe unde wert
0,32543 der eine vuorte ein zeltente pfert
0,32544 der andere ein ros wîz alse der snê /
0,32545 sô schoenez en gesach nie mennische mêr
0,32546 daz pfert ouch wîz was überal
0,32547 “lieber vriunt Parzivâl / ”
0,32548 sprach der biderbe man “nû nement hin daz
0,32549 welichez iuch gevellet vüre daz andere baz
0,32550 daz ros öder daz zeltende pfert
0,32551 wan siu beide sint guot unde wert
0,32552 unde bereit wole zuo prîse
0,32553 unde sint beide gelîche wîz
0,32554 ir sint wellent ir wole geriten
0,32555 nement welichez ir wellent mit guoteme siten”
0,32556 Parzivâl ûz deme schiffe trat
0,32557 unde nam daz ros ûf der stat
0,32558 daz gar vrech was . unde starc
0,32559 er hette ez niut gegeben umbe hundert marc
0,32560 gar schône ez bereit was
0,32561 alzehant er dâr ûf saz
0,32562 unde nam urloup zehanden an
0,32563 zuo deme guoten biderben manne
0,32564 der in in deme schiffe hette gevuort dâ
0,32565 der wint wâte an den segel iesô /
0,32566 daz schif dâ von . enwec vlôz
0,32567 Parzivâl reit mit vröuwede grôz
0,32568 durch ein grôz tal breit
0,32568a hier vihtet Parzivâl mit eineme
0,32568b rittere der hiesch ime zol .
0,32569 êr danne er eine mîle gereit
0,32570 hinder ime erhôrte der hêre
0,32571 ein ros wihenen gar sêre
0,32572 dô begunde er luogen hinder sich
0,32573 unde sach komen gar vreislîche
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0,32574 einen ritter gar wole bereit
0,32575 wære er ein küninc gesîn sô man seit
0,32576 sô reit er rîchelîche genuoc
0,32577 sîne wâfen wârent vrisch niuwe die er truoc
0,32578 dâ von er deste küener was
0,32579 er begunde schrîen baz unde ie baz
0,32580 zuo Parzivâle sô man seit
0,32581 “helt ir hânt getân tôrheit
0,32582 daz ir mînes hêrren zol bekant
0,32583 mit unrehte hin gevüeret hânt
0,32584 es wirdet iuch leide sicherlîche”
0,32585 dô kêrte Parzivâl umbe sich
0,32586 sîn ros wande er gegen ime dar
0,32587 “schoener helt” sprach er
0,32588 “wizzent daz ich ein ritter bin
0,32589 unde en kam noch nie dâ hin
0,32590 dâ man mir hiesche keinen zol
0,32591 kêrent wider sô tuont ir wîslîche unde wole
0,32592 schaffent daz ir ze schaffende hânt
0,32593 niemêr werde mir gotes helfe bekant
0,32594 kêr ich wider man twinge mich es danne”
0,32595 “kêrent her daz iuch gange alle unsælde an
0,32596 zuo der burc ûf der riviere müezent ir
0,32597 ich vüere iuch her wider mit mir”
0,32598 Parzivâl sprach “ir en vüerent niht
0,32599 mich mit iuch âne strît die rihte”
0,32600 “ze wâre sô mache ich iuch vehtendes sat”
0,32601 sprach jener . “wole her ûf der stat
0,32602 sît ir durch bete niut wellent komen”
0,32603 siu rantent einander an ze vrumen
0,32604 waz die ros möhtent geloufen iesô
0,32605 der ritter âne allez beiten dô
0,32606 Parzivâle ein sô starken stich stach
0,32607 daz daz sper durch sînen schilt brach
0,32608 unde daz scharpfe îsen
0,32609 brach durch neben der sîten sîn
0,32610 âne vleischen daz geschach
0,32611 daz sper allersament zerbrach
0,32612 wan sô starc was der stich
0,32613 Parzivâl traf in aber sô sterclîche
0,32614 unde sô ebene ûf sînen schilt wider
0,32615 daz er in valte in den stoup nider
0,32616 daz er gestrecket lac iesô
0,32617 unde daz ros indwerhes dâr nâh
0,32618 ûfe in viel swærlîche gar
0,32619 unde geschach ime gar wê . vüre wâr
0,32620 ime geunmahtete unde geswant
0,32621 unde dô er zuo ime selber kam zehant
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0,32622 er spranc ûf / unde sprach die rihte
0,32623 “ritter . ir sint ze rosse / unde ich niht
0,32624 erbeizent gar wole iuch daz an stât
0,32625 oder ich stiche aber iuwer ros tôt”
0,32626 Parzivâl antwürtete ime gar schône
0,32627 “waz hât iuch mîn ros missetân
0,32628 daz ir ez toeten wellent” sprach Parzivâl
0,32629 “en zîhent des niut überal
0,32630 daz ich iuch iut suoche ûf deme rosse mîn
0,32631 oder zuo rosse iuch kein schade welle sîn
0,32632 wan ich ez noch nie getet”
0,32633 dô saz er abe an der stat
0,32634 von sîneme rosse wîz alse ein hermelîn
0,32635 dô zôch er ûz der scheiden sîn .
0,32636 ein swert scharpferz en wart nie mêre
0,32637 daz glitzenete sô sêre
0,32638 alse ein brennente vackel tuot
0,32639 dô vazzete er sînen schilt guot
0,32640 schoene . unde gar weidenlich
0,32641 jener vleiz harte sêre sich
0,32642 wie er in geschadigen möhte genuoc
0,32643 einer ûf den andern sluoc
0,32644 ûf helme unde ûf schilde überal
0,32645 aber der vreche Parzivâl
0,32646 der an manigeme gewan die êre .
0,32647 sluoc jenen ûf sînen helm sô sêre
0,32648 daz daz swert durch den stahel dranc
0,32649 unze ûfe den hirnschedel blanc
0,32650 jener ritter zehanden an
0,32651 viel von deme slage hinedan
0,32652 swærlîchen nider an daz gras
0,32653 sô sêre er betoubet was
0,32654 daz ime geunmahtete zehant
0,32655 Parzivâl ime abe bant
0,32656 sînen helm wan er âne maht lac
0,32657 jener des gar sêre erschrac
0,32658 unde bat in genâde gar jæmerlîche
0,32659 unde bôt ime sîn swert unde ergap sich
0,32660 er sprach “helt . ich hân mich doch ergeben
0,32661 durch got bite ich iuch lânt mich leben
0,32662 wer genâde bitet genædiclîche
0,32663 den sol man begnâden billîche
0,32664 ich bite iuch umbe genâde edelman”
0,32665 Parzivâl sprach “sô sollent ir siu hân
0,32666 mit solicher gedinge sol daz sîn
0,32667 êr . ir . koment zuo der burc hin în
0,32668 sô varent zuo küninge Artûse in sîn lant”
0,32668a hier kumet Parzivâl zuo Dodineas liebe
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0,32668b unde wirdet blôz vehtente mit eineme rittere
0,32668c der siu enwec vuorte sîner anegesihte .
0,32668d der hiez Gafienes .
0,32669 “sprechent ich habe iuch gesant
0,32670 in sîne gevangnisse dar
0,32671 unde sagent ime die sache gar
0,32672 allesament von ende
0,32673 durch waz ich iuch dar gevangen sende
0,32674 senfte gevangnisse ir dô bejagent
0,32675 wenne ir deme küninge von mir sagent
0,32676 guote mære . unde der küningîn
0,32677 unde sprechent daz ich welle sîn
0,32678 zuo pfingesten wâ er hov wile hân
0,32679 öder mich en wende es danne
0,32680 gevangnisse öder siechtage
0,32681 sô kume ich dar . alse ich hier sage
0,32682 belîbe ich lebende öder gesunt
0,32683 ich muoz iuch aber . êr . tuon kunt
0,32684 wie daz ich geheizen bin
0,32685 unde nement daz wole in iuwern sin
0,32686 in mîneme lande man daz wole weiz
0,32687 ich heize Parzivâl der Galeis”
0,32688 jener hôrte in gar eigenlîche
0,32689 unde sprach harte guotlîche
0,32690 “hêrre ich tuon vile gerne vüre wâr
0,32691 waz ir mich heizent allez gar
0,32692 ich sage deme küninge vile wole
0,32693 die sache von ende alse ich sol”
0,32694 von Parzivâle schiet er âne hôhen muot
0,32695 unde saz ûf sîn ros guot
0,32696 unde en beitete langer niht
0,32697 er bevalch Parzivâl gote die rihte
0,32698 unde Parzivâl in widere mit hövischheit
0,32699 jener sîne strâze reit
0,32700 suochen den küninc Artûs
0,32701 sîne hôchvart was zemâle dô ûz
0,32702 unde sîn übermuot sô grôz
0,32703 Parzivâl der heldes genôz
0,32704 saz ouch ûf sîn ros wîz
0,32705 unde reit vürebaz erwerben prîs
0,32706 des er sich an genomen hette . êr .
0,32707 unde reit bizze mitteme tage oder mêr .
0,32708 über einen wîten plân
0,32709 vroelîche liez er sîn ros gân
0,32710 nâch mitteme tage alse ich ez vernam
0,32711 ûf eine mate er dô kam
0,32712 ze wunder schoene was daz gras
0,32713 ein rîche gezelt . dâr gespannen was
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0,32714 von rôter sîden geverwet schône
0,32715 sach er obe eineme brunnen stân
0,32716 gar hêrlîchen des er jach
0,32717 alsô schiere er daz ersach
0,32718 reit er dâ hin behenticlîche
0,32719 wan er bedorfte wole sicherlîche
0,32720 ruowe dâr nâch stuont sîn ger
0,32721 vore deme gezelte erbeizete er /
0,32722 weidenlîche . alse ich ez vernam
0,32723 gegen ime eine juncvrouwe kam
0,32724 die entvienc in êrlîchen . unde wole
0,32725 alse man einen guoten ritter sol
0,32726 siu tet ime grôze vröuwede schîn
0,32727 unde vuorte in in daz gezelt fîn
0,32728 dâ sâzent siu nider ûf ein bette
0,32729 Parzivâl keine trûricheit hette
0,32730 zuo der juncvrouwen sprach er zehant
0,32731 “schoene maget tuont mir bekant
0,32732 die triuwe ir mügent zuo gote hân
0,32733 hânt ir kein liep . oder keinen man”
0,32734 die juncvrouwe hêre .
0,32735 die an ir hette zuht . unde êre
0,32736 unde wîse unde tugenthaft was
0,32737 antwürtete ime wizzent daz
0,32738 “hêrre ich hân ein liep wole ze prîse
0,32739 tugenthaft getriuwe unde wîse
0,32740 unde ist ein vrech ritter vürenæme
0,32741 deme alle kuonheit wole gezæme
0,32742 ich en wæne diseme lande niut en wone bî
0,32743 bezzer ritter danne er sî
0,32744 unde ist genant wizzent daz
0,32745 der wilde Dodineas
0,32746 unde ist geselle der tavelrundær
0,32747 die die bezzisten sint in der werelte unde gewær
0,32748 unde in den wâfenen geprîset überal”
0,32749 “schoene juncvrouwe” sprach Parzivâl
0,32750 “ich kenne in wole er ist wolegemuot
0,32751 unde ein vrumer ritter guot
0,32752 getriuwe . unde gewære
0,32753 ich bin gar vrô der mære
0,32754 daz ir mir von ime geseit hânt
0,32755 triuwe ir gote söllent tuont mir bekant
0,32756 obe er sî biderbe . unde gesunt
0,32757 daz hoere ich gar gerne an dirre stunt”
0,32758 “jâ hêrre” sprach die juncvrouwe fîn
0,32759 “er wirdet zehant komen her în”
0,32760 die wîle siu alsô redetent mit einander
0,32761 unde seitent einez unde daz ander
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0,32762 wan siu hettent muozen genuoc
0,32763 ze redende manic wort kluoc
0,32764 dô begundent siu umbe sich schouwen
0,32765 daz dâ her kâment vier juncvrouwen
0,32766 die wârent gegangen hoere ich sprechen
0,32767 ûf die mate blüemelîn brechen
0,32768 vîole . unde ander bluomen geslaht
0,32769 dâr ûz hettent siu schapel gemachet
0,32770 dô siu Parzivâlen begundent schouwen
0,32771 sitzente bî irere juncvrouwen
0,32772 dô giengent siu dar gemeinlîche
0,32773 unde gruoztent in gar zühticlîche
0,32774 jene die ire juncvrouwe was dô
0,32775 gelustete gar sêre iesô
0,32776 daz ire liep komen wær
0,32777 siu ruofte iren juncvrouwen dar
0,32778 “nement dises hêrren ros” siu dô sprach
0,32779 harte swinde daz geschach
0,32780 siu hiez ime ze ezzende geben genuoc
0,32781 vuoter . unde höuwe man ime vüre truoc
0,32782 siu tâtent daz siu in geboten hette
0,32783 die juncvrouwe ûf der stete
0,32784 Parzivâlen entwæfenen bat
0,32785 unde bôt ime grôz êre ûf der stat
0,32786 wan siu was tugenthaft von art
0,32787 dô Parzivâl entwæfenet wart
0,32788 dô kam ein ritter bereit zehant
0,32789 ûfe eineme wîzen rosse hin în gerant
0,32790 hin zuo der juncvrouwen die rihte
0,32791 unde gruozte siu nie niht
0,32792 er bückete sich . unde vienc siu wizzent daz
0,32793 wan er ir gar giric was
0,32794 unde sazte siu ûf sîn ros vüre sich
0,32795 unde kêrte wider enwec gerinclîche
0,32796 mit der juncvrouwen schoene
0,32797 die sich übel gehuop sunder wân
0,32798 unde schrê sêre lûte hin zuo gote
0,32799 “hilf hêrre got durch dîn gebot
0,32800 küninc über himel unde erde
0,32801 hilf daz ich niut geschendet werde .”
0,32802 an den megeden möhte man grôz leit schouwen
0,32803 dô siu sâhent vüeren hin ire juncvrouwen
0,32804 Parzivâl wart ouch leidic gar
0,32805 er hiez balde bringen sîn ros dar
0,32806 daz brâhte ime eine juncvrouwe weidenlich
0,32807 er spranc dâr ûf behenticlîche
0,32808 swie doch er ungewæfenet wær
0,32809 er nam schilt unde sper

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 38

https://linguistics.rub.de/rem


M333: Rappoltsteiner Parzifal (Philipp Colin und Claus Wisse: ’Der Nüwe Parzefal’)Normalisierter Lesetext

0,32810 sîn swert hette er gegurt umbe sich
0,32811 er reit ûz deme gezelte baltlîche
0,32812 unde snellete sich jeneme rittere nâch
0,32813 der mit grôzer île vlôch
0,32814 rehte mitten in ein tal
0,32815 daz was wît . unde grôz überal
0,32816 Parzivâl sach in von verren gar
0,32817 dô reit er deste balder dar
0,32818 mit gevazzeteme schilde . in der hant sîn sper
0,32819 unde ruofte in sêre an aldâr
0,32820 “helt lânt die juncvrouwe hier sunder spot
0,32821 wan sô wærlîche helfe mir got
0,32822 siu wirdet iuch sûre an komen wærlîche”
0,32823 jener sach in an hinder sich
0,32824 unde gap aber wênic umbe in durch daz
0,32825 er alsô ungewæfenet was
0,32826 unde reit alles hin alse ich ez las
0,32827 dô ime Parzivâl kam nâher baz
0,32828 er ruofte in aber an mit grôzer gire
0,32829 “hêrre alse helfe got mir
0,32830 ir müezent iuch kêren her wider umbe hêrr
0,32831 oder ich stiche iuch durch den rüggen dar
0,32832 ir müezent lasterlîche werben
0,32833 sihet man iuch vliehente sterben
0,32834 unde werdent geschant an dirre stete”
0,32835 jener markte wole daz er wâr hette
0,32836 unde sazte die juncvrouwe nider
0,32837 unde kêrte sich gegen Parzivâle wider
0,32838 er neigete gar endelîche sîn sper
0,32839 unde liez sîn ros loufen swinde dar
0,32840 ûf Parzivâlen hette er sô ebene gezilet
0,32841 daz er in traf ûf sînen schilt
0,32842 daz sich wider leite des îsenes kraft
0,32843 unde bouc sich sô sêre der schaft
0,32844 daz er allen zerbrach die rihte
0,32845 unde gienc doch durch niht
0,32846 in traf aber Parzivâl der degen hêre
0,32847 obenân . ûf sînen schilt sô sêre
0,32848 daz in zerspielt gar der stich
0,32849 unde stiez in sô grimmiclîche
0,32850 daz er ûfe die erde viel hin danne
0,32851 alse getoubet ime türmeln sô sêre began
0,32852 daz er sich niht möhte geregen
0,32853 unde lac in unmaht âne wegen
0,32854 Parzivâl alzehant
0,32855 saz von sîneme rosse ûfen daz lant
0,32856 unde bant ime abe den helm schoene
0,32857 unde begunde über in stân
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0,32858 unde luogete ob er sich regete iht
0,32859 er huop ime ûf daz gehenkede die rihte
0,32860 sîn swert daz man wole snîden sach
0,32861 daz huop er ûf . unde sprach
0,32862 er slüege ime abe daz houbet vüre wâr
0,32863 oder er ergæbe sich an in gar
0,32864 jener der unversunnen lac dort
0,32865 geantwürtete ime nie wort
0,32866 über eine wîle dâr nâh
0,32867 trûwete ime Parzivâl aber dô
0,32868 dô erhôrte er in ûfe der stete
0,32869 sîne ougen er dô ûf tet
0,32870 unde sach Parzivâln an
0,32871 unde sprach zuo ime zehanden an
0,32872 “hêrre waz wellent ir mêr . ich
0,32873 ergibe an iuwer genâde mich
0,32874 ûf die ritterlîche triuwe mîn
0,32875 gelobe ich iuwer gevangen sîn
0,32876 wâ ir mich hin sendent
0,32877 waz ir mit mir wellent tuon daz verendent
0,32878 ich leiste . waz iuwers gebotes ist
0,32879 getriuwelîche . âne valschen list”
0,32880 sô schiere in Parzivâl erhôrte dô
0,32881 er sprach zuo ime iesô /
0,32882 “sô müezent ir alzehant ergeben
0,32883 an der juncvrouwen genâde iuwer leben
0,32884 die ir sehent sitzen hier bî
0,32885 unde ist worden sorgen vrî
0,32886 gelobent ze tuonde alle ire gebot”
0,32887 “ach hêrre” sprach jener “durch got
0,32888 gelüstet iuch des tôdes mîn
0,32889 siu en möhte doch keines dinges vrôwer sîn
0,32890 danne daz ich verlüre mîn leben
0,32891 hat iuch got ein vrîez herze gegeben
0,32892 unde wellent lâzen leben mich
0,32893 sô en gênt mich ir niut sicherlîche”
0,32894 Parzivâl sprach “sô müezent ir vüre wâr
0,32895 zuo küninges Artûs hove aldar
0,32896 von Parzivâle deme Galeise söllent ir
0,32897 grüezen den küninc daz gelobent mir
0,32898 unde sprechent ich hân iuch dar gesant
0,32899 in sîne gevangnisse an sîne hant
0,32900 unde daz ich zuo sîneme hove welle sîn
0,32901 in einem mânôde ûf die triuwe mîn”
0,32902 jener der dô was zornes vol
0,32903 sprach “ich sage ez ime allez wole
0,32904 waz ir mich geheizen hânt”
0,32905 er nam urloup . unde saz ûf zehant
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0,32906 unde lie die juncvrouwe dâ
0,32907 des was er leidic unde unvrô
0,32908 daz ime daz herze noch zerbrach
0,32909 er reit enwec mit ungemache
0,32910 Parzivâl gienc zuo der juncvrouwen nâher baz
0,32911 die schoene unde tugenthaft was
0,32912 unde trôste siu gar guotlîche
0,32913 unde vuorte siu wider in daz gezelt hêrlich
0,32914 vore ime ûfe rosse sîn
0,32915 durch daz wîte tal hin în
0,32916 mit der juncvrouwen alse ime wole gezam
0,32917 unze er zuo deme gezelte kam
0,32918 ûf sîneme rosse daz snêwîz was
0,32919 nû was erbeizet Dodineas
0,32920 vore deme gezelte sunder swære
0,32921 unde en wiste noch niut der mære
0,32922 daz sîn liep enwec gevüeret was
0,32923 er solte wênic trûwen daz
0,32924 kein ritter dâ wære sô kec
0,32925 der sîn liep getorste vüeren enwec
0,32926 öder iemanne kæme in sînen sin
0,32927 die wîle man lebende wiste in
0,32928 dô er Parzivâln sach dort her traben
0,32929 unde sîn liep vore ime haben
0,32930 daz dûhte in wunderlîche mær
0,32931 die andern juncvrouwen vrâgete er
0,32932 wannen ire juncvrouwe kæme dô
0,32933 unde wer er wære der siu vuorte alsô
0,32934 die juncvrouwen die sêre hettent geschriuwen
0,32935 huobent ire houbet ûf in deme riuwen
0,32936 die seitent irem hêrren allez blôz
0,32937 die schande . unde daz laster grôz
0,32938 daz ime ein ritter hatte getân
0,32939 der sîn liep hette gevüeret von dannen
0,32940 wie ir ein ritter nâch rante ûf der stete
0,32941 ungewæfenet . unde hette siu errettet
0,32942 “alsô dunket uns gelobet sî got
0,32943 er bringet siu hier . sunder allen spot .”
0,32944 die mære vernam Dodineas
0,32945 dô wart er zornic . wizzent daz
0,32946 sô leidic unde sô ungemuot
0,32947 daz er niut redete . ein wort guot
0,32948 ze jungeste sprach er ein wörtelîn
0,32949 “wer möhte sô getürstic sîn
0,32950 der sich des an nam
0,32951 unde her in mîn gezelt kam
0,32952 mîn liep ze nemende . unde vuorte siu hin
0,32953 ze wâre er hette toerlîchen sin”
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0,32954 die wîle er die rede . under handen hatte
0,32955 Parzivâl dâ nider sazte
0,32956 die juncvrouwe die er hette brâht
0,32957 Dodineas lief dar wole bedâht
0,32958 unde umbe vienc sîn liep alzehant
0,32959 die juncvrouwe an der man vant
0,32960 tugent . unde wîsheit . sô man jihet
0,32961 sprach “hêrre entbietent mir niht
0,32962 vröuwede . aber ich bite iuch alse ich billîche sol
0,32963 daz ir disen ritter êrent wole
0,32964 der mich gerettet hât zuo dirre vrist
0,32965 von jeneme . der sô vrech ist
0,32966 daz er en vorhte nieman
0,32967 swie er doch lützel dâr an gewan
0,32968 daz er mich vuorte gevangen hin
0,32969 dirre ritter ungewæfenet twanc in .
0,32970 daz er sicherte sînere hant
0,32971 unde hât in gevangen gesant
0,32972 Artûse deme küninge dar
0,32973 er rîtet ieze dâ hin vüre wâr”
0,32974 dô Dodineas sîn liep vernam
0,32975 an Parzivâl er geloufen kam
0,32976 er tet ime grôze vröuwede schîn
0,32977 unde hiez in gote willekomen sîn
0,32978 Parzivâl der tugenthaft was
0,32979 sprach “hêrre got vergelte iuch daz
0,32980 unde gebe iuch sælden alse vile
0,32981 alse ich mir selber wünschen wile
0,32982 daz wære mir liep geschæhe daz”
0,32983 dô sach in baz an Dodineas
0,32984 dô er in kennente wart
0,32985 er gienc ime nâher baz ungespart
0,32986 vriuntlîche er in helsen begunde
0,32987 dicke . unde zuo maniger stunte
0,32988 waz er vröuweden möhte gevlîzen sich
0,32989 die tet er ime gewilliclîche
0,32990 er sprach “lieber vriunt Parzivâl
0,32991 wir hânt über berc . unde tal
0,32992 geriten durch manic lant guot
0,32993 ich . unde manic ritter hôchgemuot
0,32994 iezunt ein halp jâr alle zît
0,32995 unde hânt gevrâget iemer sît
0,32996 unde iuch gesuocht an maniger stat
0,32997 als uns der küninc gebôt unde bat
0,32998 unde vernâment von iuch nie niht
0,32999 wan dâ . deme man der megede burc jihet
0,33000 dô kam ich durch herberge în
0,33001 unde vant Segremorse dâ siech sîn
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0,33002 der seite mir er sæhe iuch wole gesunt
0,33003 unde war ir kæment . wære ime unkunt
0,33004 unde seite mir ouch alsô
0,33005 daz er iuch vehten liez dô
0,33006 mit ahte rittern zesamene
0,33007 sus seite er mir bî namen
0,33008 nû lobe ich got sô sêre ich kan
0,33009 daz ich iuch hier vunden hân
0,33010 nû varen wir morgene des bite iuch ich
0,33011 mit einander zuo hove vroelîche”
0,33012 Parzivâl sprach zuo ime die rihte
0,33013 “lieber hêrre des en redent niht
0,33014 ich en mac noch niut dar ûf die triuwe mîn
0,33015 aber zuo pfingesten . wile ich dâ sîn
0,33016 obe mich got behüetet vore nôt
0,33017 wanne ez gar an sînem willen stât
0,33018 wie ich ez doch niut gar sagen wile”
0,33019 siu butent ime êren alse vile
0,33020 alse ieman erdenken kunde
0,33021 die tische man bereiten begunde
0,33022 siu sâzent zuo tische vröuweden vol
0,33023 in wart gedienet êrlîche unde wole
0,33024 mit ezzende unde mit trinkende volliclîche
0,33024a hier sendet Parzivâls liep Cundwîr âmûrs
0,33024b nâch ime . daz er ir ze helfe kume
0,33025 dô siu geâzent gemechlîche
0,33026 unde man wazzer solte gên dô
0,33027 kam geriten hin în iesô
0,33028 ein juncvrouwe ûfe eineme mûle wünnesam
0,33029 . êr . siu volles hin în kam
0,33030 begunde siu ruofen lûte gar
0,33031 daz es mannegelîch nam war
0,33032 “Parzivâl wizzest daz von mir
0,33033 grôze nôt bringet mich her zuo dir
0,33034 unde bin geriten durch manic lant
0,33035 suochen dîne helferîche hant
0,33036 dîn liep sendet mich zuo dir her
0,33037 wan ein ritter verderbet siu vüre wâr
0,33038 der mehtic ist . unde wole erkant
0,33039 Arides von Kaffalûn ist er genant
0,33040 der alle tage ûf siu rîtet mit her
0,33041 unde verheret ire lant sunder wer
0,33042 sûment ir iuch iut alse ez ir lît
0,33043 sô en kument ir niemer in zît
0,33044 wan siu muoz ergeben sich
0,33045 bizze mittewochen endelîche
0,33046 siu en vinde danne einen ritter guot
0,33047 der ir sîne helfe tuot”
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0,33048 dô Parzivâl die rede vernam
0,33049 er spranc ûf alse ime wole zam
0,33050 unde sprach er wolte varn zehant
0,33051 mit der juncvrouwen in ire lant
0,33052 die von deme gezelte bat siu iesô
0,33053 daz siu æze ein wênic dô
0,33054 siu sprach “des en mac niut sîn”
0,33055 Parzivâl zehant hin în
0,33056 nâch sîneme harnasche gie
0,33057 swinder gewæfenete er sich nie
0,33058 Dodineas wæfenete sich ouch daz geschach
0,33059 bî gote von himele er dô sprach
0,33060 er wolte mit ime die rihte
0,33061 Parzivâl sprach er en tæte niht
0,33062 er solte zuo hove rîten iesô
0,33063 unde sagen deme küninge hôh
0,33064 daz er zuo pfingesten vüre wâr
0,33065 kæme zuo sîneme hove dar
0,33066 obe in got lieze gesunt
0,33067 man brâhte ime sîn wîz ros dô zestunt
0,33068 unde saz ûf zehanden an
0,33069 urloup . nam der küene man
0,33070 zuo Dodineas . unde zuo sîneme liebe schoene
0,33071 er lie sîn ros geswinde hin gân
0,33072 mit sînere juncvrouwen klâr
0,33073 über eine wise schoene gar
0,33074 siu ritent sô lange âne . underlâz
0,33075 daz siu kâment in einen walt grôz
0,33076 der gar schoene was überal
0,33077 dô begunde vrâgen Parzivâl
0,33078 waz Cundwîr âmûrs tæte sîne triutîn
0,33079 “gar wole .” sprach siu “hêrre mîn
0,33080 lieze siu jener ritter âne nôt
0,33081 sô würde ir harte guot rât”
0,33082 siu ritent sô lange . unde sô vile
0,33083 die rehte strâze . unze ûf daz zil
0,33084 daz ez wole nône zît was
0,33085 dô ritent siu einen pfat vürebaz
0,33086 der was enge . unde smal
0,33087 wan der grôze wec . was tief überal
0,33088 sumer . unde winterzît
0,33089 dô ritent siu über einen bühel wît
0,33090 dô wart Parzivâl gewar
0,33091 daz daz ros hinkete ein wênic gar
0,33092 unde wiste niut . waz ime was
0,33093 biz daz er abe gesaz
0,33094 unde ez an deme vuoze bevant
0,33095 dô sach er wole alzehant
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0,33096 daz er dâr an ernegelt was
0,33097 er lobete got . umbe daz
0,33098 anders en wolte er zürnen niht
0,33099 die juncvrouwe zuo ime die rihte
0,33100 sprach . “hêrre ich weiz wole dâ mit
0,33101 daz hier vornân ist ein smit
0,33102 der iuwerme rosse hilfet wole
0,33103 daz ime niut mêr werren sol
0,33104 rîtent âne sorge die wîle
0,33105 ez ist kûme anderhalbe mîle
0,33106 dâ der smit gesezzen ist
0,33107 der zuo rossen kan manigen guoten list
0,33108 wole ich iuch dar gewîsen kan
0,33109 wir koment dâ hin zehanden an”
0,33110 Parzivâl sprach “juncvrouwe guot
0,33111 ich gange wole ob ez nôt tuot
0,33112 ich vürhte ez deme rosse schade sî”
0,33113 “ze wâre” sprach die juncvrouwe vrî
0,33114 “ime geschihet die wîle kein leit”
0,33115 Parzivâl sprach “juncvrouwe gemeit
0,33116 ich tuon waz ir heizent mich”
0,33117 dô saz er ûf behenticlîche
0,33118 unde ritent gemechlîche ûf deme pfade
0,33119 daz ez deme rosse wære kein schade
0,33120 unde tribent alsô lange daz
0,33121 daz siu kâment dâ der smit was
0,33122 der ein meister was mit den handen
0,33123 unde mit künsten gelobet in allen landen
0,33124 er ersuochte deme rosse den vuoz zehant
0,33125 unze er den schaden dô bevant
0,33126 den bereitete er gar meisterlîche
0,33127 unde sprach “hêrre rîtent gar sicherlîche
0,33128 iuwer ros daz ist genesen
0,33129 kein rîten mac ime schade wesen”
0,33130 Parzivâl gar vroelich wart
0,33131 unde dankete dem smide sêre harte
0,33132 unte vrâgete in ouch der mære
0,33133 wie er geheizen wære
0,33134 jener entwürtete ime zehant
0,33135 “hêrre ich bin Trebuchet genant
0,33136 mîn name ist wîte erkennet
0,33137 in verren landen man mich nennet
0,33138 ir hânt selber wîlent mich
0,33139 gehoeret nennen des wæne ich
0,33140 daz swert daz ir dâ hânt geslaht
0,33141 hân ich mit mînere hant gemachet
0,33142 ze wâre in deme sinne bin ich”
0,33143 Parzivâl sprach “ez ist gelobelich

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 45

https://linguistics.rub.de/rem


M333: Rappoltsteiner Parzifal (Philipp Colin und Claus Wisse: ’Der Nüwe Parzefal’)Normalisierter Lesetext

0,33144 ich hân ez durch verre lant brâht her
0,33145 unde louc mir an der nôt vüre wâr
0,33146 ich weiz aber daz wole
0,33147 daz ich dâr an niut zwîveln sol
0,33148 daz ez iuwer hant wider machen kan
0,33149 baz danne anders ieman
0,33150 wie guot meister er joch sî
0,33151 in verren landen . unde hier bî”
0,33152 “ez mac wole sîn” sprach der smit guot
0,33153 Parzivâl zôch ez ûz wolegemuote
0,33154 unde gap deme smide die stücke dô
0,33155 er nam siu . unde sluoc dâr ûf iesô /
0,33156 in einere kurzen stunte
0,33157 die stücke er zesamene stôzen kunde
0,33158 unde wart wider gemachet daz swert
0,33159 er gap ez Parzivâle deme ritter wert
0,33160 er sprach “hêrre . wer daz kan . unde künnen sol .
0,33161 ein dinc wider gemachen sô wole
0,33162 ob ez der zerbreche daz en schadete vile niht .
0,33163 doch man ez niut vüre krâmwerc sihet
0,33164 ez ist guot . unde rîchelich
0,33165 pflegent sîn wole wenne sîn gelîch
0,33166 in iuwer hant niemer mêr kumet
0,33167 unde weiz ouch wole daz ez iuch vrumet
0,33168 unde ir es brûchente werdent mit maht
0,33169 daz wizzent vore morgene ze naht
0,33170 tuont ez durch mich iemer
0,33171 unde ziehent ez ûz niemer
0,33172 es en tuo iuch rehte nôt danne
0,33173 wan bezzerz nie man gewan”
0,33174 Parzivâl gar vrô des was
0,33175 unde dankete Trebuchete daz
0,33176 dô er daz swert genôte an sach
0,33177 ez geviel ime gar wole des er jach
0,33178 den bruch en kôs man niergen dâr an
0,33179 in die scheide stiez ez der werde man
0,33180 unde gienc dâ er sîn ros vant
0,33181 unde saz dâr ûf alzehant
0,33182 gar bescheidenlîche dô
0,33183 den smit bevalch er gote iesô
0,33184 unde sprach zuo deme smide “ich gilte dir ez wole
0,33185 wenne ez nû sîn sol
0,33186 den dienest den dû mir hâst getân
0,33187 des solt dû sicher sîn sunder wân”
0,33187a hier kumet Parzivâl zuo deme dritten mâle zuo sîneme
0,33187b liebe Cundwîr âmûrs zuo Pelrapeire
0,33188 dâ mit er von dannen schiet
0,33189 die rehte strâze er geriet
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0,33190 alse in wîsete die juncvrouwe klâr
0,33191 die sînere geselleschaft vrô was gar
0,33192 siu ritent sô balde daz siu schier
0,33193 sâhent die burc zuo Pelrapeire
0,33194 unde dar kâment die rihte
0,33195 aber ich en gedenke niht
0,33196 daz ich ie gesehen hân
0,33197 mit grôzer vröuweden entvâhen keinen man
0,33198 alse Cundwîr âmûrs ire liep entvienc
0,33199 êr . er erbeizete daz ergienc
0,33200 daz siu in hundert stunt gekust hette
0,33201 siu vergaz alles ires leides an der stete
0,33202 sô vrô was siu / daz siu ire liep sach
0,33203 siu en gedâhte an kein ungemach
0,33204 wan im vröuwede machen . unde vroelich sin
0,33205 siu hiez bringen ûz ire schrîne
0,33206 ein gewant schoene rîche . unde guot
0,33207 von scharlachene roeter . danne ein bluot
0,33208 gevuotert wole mit hermîne
0,33209 des brâhte dar ein juncvrouwe fîn
0,33210 ein mandel . unde ein roc rîchelich
0,33211 die wârent vrisch niuwe gelîche
0,33212 dô entwæfenete man in schône
0,33213 under zweien öleboumen wole getân
0,33214 die stuontent mitten . in deme hove wît
0,33215 dô er entwæfent wart an der zît
0,33216 dô kâment zwô juncvrouwen dar
0,33217 die vlizzent sich beide gar
0,33218 ze dienende deme ûzerwelten manne
0,33219 unde gâbent ime daz gewant an
0,33220 daz tet er weidenlîchen an zehant
0,33221 wan sinne . unde tugent man an ime vant
0,33222 alse dô bereit wart Parzivâl
0,33223 in küninges Artûs hove überal
0,33224 kein schoener ritter en was
0,33225 wole getar ich reden daz
0,33226 siu giengent sitzen ûf ein bette aldar
0,33227 Cundwîr âmûrs sîn liep . unde er
0,33228 kurzewîle hettent siu gemeine
0,33229 wan siu wârent dâ aleine
0,33230 einez begunde dem andern sagen
0,33231 waz in geschach vore langen tagen
0,33232 Cundwîr âmûrs die klagete
0,33233 ireme liebe Parzivâl unde sagete
0,33234 von Arides die schande
0,33235 daz er ire lant verbrante
0,33236 unde roubete ire liute hier unde dâ
0,33237 “süezez liep” sprach Parzivâl iesô
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0,33238 “iuch ze rechende bin ich komen her
0,33239 ich wæne er giltet morgene gar
0,33240 harte tiure ûf der stat
0,33241 waz er iuch geschadet hât”
0,33242 siu redetent sô lange zesamene dô
0,33243 bizze siu ezzen giengent iesô
0,33244 nâch ezzende giengent siu legen sich
0,33245 an die venster rîchelich
0,33246 unde redetent aber sô man seit
0,33247 zesamene von aller hande hövischheit
0,33248 bizze man slâfen gienc ûf der stete
0,33249 Cundwîr âmûrs die Parzivâln hette
0,33250 gar liep . dâr an zwîvelte er niht
0,33251 siu vuorte in selber an ire hant die rihte
0,33252 an ein schoene bette hêrlich
0,33253 weder herzogen noch küninges gelîch
0,33254 en wart schoenerere bette nie bereit
0,33255 dô er sich slâfen hette geleit
0,33256 Cundwîr âmûrs die reine
0,33257 gienc ouch in ire kamere eine
0,33258 unde leite sich an ire bette zehant
0,33259 der slâf siu ouch überwant
0,33260 biz der wahtær blies den tac
0,33261 der sînen glast niut verhaben mac
0,33262 dô stuont ûf die schoene
0,33263 eine . alle ire juncvrouwen âne
0,33264 siu en half nieman an tuon sô vruo
0,33265 siu en wolte ire juncvrouwen keine dâr zuo
0,33266 siu gienc zuo der kamern hin zehant
0,33267 dâ siu Parzivâln inne vant
0,33268 des nahtes gewachete er nie umbe ein hâr
0,33269 wan er müede was komen dar
0,33270 des slief er die naht sunder leit
0,33271 des was vile harte gemeit
0,33272 Cundwîr amûrs sîn liep dô
0,33273 die in slâfente vant alsô
0,33274 die vröuwede siu niut ringe wac
0,33275 daz er sô guoter ruowen pflac
0,33276 über eine wîle erwachete er
0,33277 unde dûhte in ein wunderlîchez mær
0,33278 daz sîn liep sô vrüeje ûf was
0,33279 “schoene” sprach er “ich wæne daz
0,33280 ich . ze lange hân gelegen
0,33281 ich solte iezunt sturmes pflegen
0,33282 iuwerme vîande an sîn gezelt hin
0,33283 wan daz ich ze lange gelegen bin”
0,33284 Cundwîr âmûrs sîn liep sprach
0,33285 “hêrre hânt iuwer gemach
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0,33286 ir söllent des keine sorge hân”
0,33287 dô stuont er ûf zehanden an
0,33288 âne beiten behenticlîche
0,33289 unde tet an sich weidenlîche
0,33290 rîchelîche gereitschaft gar
0,33291 dô hiesch er sînen harnasch dar
0,33292 den brâhte man im alse er des bat
0,33293 dô wæfenete er sich ûf der stat
0,33294 ûf sîn ros guot saz er
0,33295 unde nam schilt . unde sper
0,33296 unde gurt umbe . sîn swert geslaht
0,33297 daz Trebuchet / wider hette gemachet
0,33298 die wîle sich Parzivâl tet an
0,33299 der dô en vorhte nieman
0,33300 Arides an daz tor kam gerant
0,33301 selbe zweinzigeste ritter man in dâ vant
0,33302 unde ruofte vile lûte von dem orse
0,33303 “juncvrouwe Cundwîr âmûrs
0,33304 gênt mir ûf die burc wole getân
0,33305 êr . ich gestürme dâr an
0,33306 oder sendent aber mir her
0,33307 ein ritter / der ez wern getar
0,33308 gegen mir . daz lîp an lîbe sî
0,33309 sint ir zwêne . oder drî
0,33310 mügent ir viere öder vünve hân
0,33311 die wile ich aleine bestân
0,33312 mîn starke kraft . daz wole tuot”
0,33313 Cundwîr âmûrs sprach “helt guot
0,33314 ich en weiz wie ez iuch noch ergât
0,33315 ich sende iuch aber in dirre nôt
0,33316 ein . ob ez gotes wille sîn sol
0,33317 der iuch getar bestân wole”
0,33318 dô wart daz tor ûf getân
0,33319 Parzivâl reit ûz der burc schône
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